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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung 1 @ 0\mod_1167823212238_28851.docx @ 29048 @ 1 @ 1 
 

1 引言 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_28851.docx @ 2382416 @  @ 1 
 

本说明书只限于购买纳博热产品的客户使用。未经书面许可，不得翻印，亦不可转

交第三方或供第三方使用。（版权和相关专利权法、德国 09.09.1965版权法） 

纳博热有限公司保留对全部图纸、其他资料和授权的权利，包括专利保护权。 

通常，本说明书内列出的所有图示只具有标志性含义，即不能对设备细节作出精确

说明。 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung AN SI Z535.6 @ 373\mod_1669639501093_28851.docx  @ 2407246 @ 2 @ 1 
 

1.1 警告提示采用的符号和警告词解释  

 

 

提示 

以下使用说明书包含旨在提示设备运行时无 

法避免的剩余风险的具体警告提示。这些剩余 

风险包括对人员/产品/设备和环境具有的危险。 

使用说明书中的符号，其首要功能应该是让安全提示引起注意！ 

使用的相应符号不可替代安全提示的文本。因此，需始终完整地阅读文本！ 

图形符号依照 ISO 3864。相应地，美国国家标准学会(ANSI) Z535.6 

将在此份文档中使用以下警告提示和警告词： 

 
 

 

一般危险符号将结合警告词 小心、 

警告 和 危险 警示严重受伤风险。  

若在设备上可以找到，则务必注意一般危险符号的文本解释， 

以获得避免危险的指示，避免受伤或死亡。 

 
 

注意 提示具有导致设备损坏或损毁的危险。 

 

小心 提示具有较小或中等风险的危险。 

 

警告 提示具有可能导致死亡、严重受伤或不可逆受伤的危险。 

 

危险 提示具有直接导致死亡、严重受伤或不可逆受伤的危险。 

 

警告提示结构： 

所有警告提示采用以下结构 
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1 警告2 

• 危险类型和来源3 

• 未遵照规定产生的后果3 

• 抵御危险的行动3 
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或 

4 

1 危险2 

5 

• 危险类型和来源3 

• 未遵照规定产生的后果3 

• 抵御危险的行动3 

 

位置 名称 解释 

1 危险标识 显示受伤危险 

2 信号词 进行危险分类 

3 提示文本 • 危险类型和来源 

• 未遵照规定可能产生的后果 

• 措施/禁止行为 

4 图形符号（可选）依照 ISO 

3864： 

后果、措施或禁止行为 

5 图形符号（可选）依照 ISO 

3864： 

规定或禁止行为 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_28851.docx @ 62762 @  @ 1 
 

说明内的提示性图标：  
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_28851.docx  @ 62796 @  @ 1 
 

 
提示 

此图标提醒操作人员注意操作提示和有用信息。 

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_28851.docx @ 62864 @  @ 1 
 

 

注意 - 注意标志 

此图标提醒操作人员严格遵守重要的注意事项，掌握特定情况下为避免损失应采取

的相应措施。 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_28851.docx  @ 62728 @  @ 1 
 

 

注意 – 针对操作人员的重要信息 

此图标提醒操作员注意遵守重要的说明和操作指示。 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_28851.docx @ 62745 @  @ 1 
 

 

注意 – 针对保养人员的重要信息 

此图标提醒保养人员注意遵守重要的操作和保养指示。 
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Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_28851.docx  @ 889749 @  @ 1 
 

 

注意 – 拔下电源插头 

此图标提醒操作人员注意拔下电源插头。 

Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_28851.docx @ 62949 @  @ 1 
 

 

注意 – 须由多人同时抬放 

此图标提醒操作人员应由多人同时将设备抬放到摆放位置。 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_28851.docx  @ 62813 @  @ 1 
 

 

警告 - 高温表面危险，禁止接触 

此图标提醒操作人员不要接触高温表面。 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - elek trischer Schl ag - zur Vermei dung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_28851.docx @ 62830 @  @ 1 
 

 

警告 – 触电危险 

此图标提醒操作人员小心触电危险。 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 9\m od_1247059891358_28851.docx @ 62898 @  @ 1 
 

 

警告 – 抬重物可能受伤  

此图标提醒操作人员小心抬重物时可能导致的危险。不遵守规定有受伤的危险。 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_28851.docx @ 65448 @  @ 1 
 

 

警告 – 火灾危险 

此图标提醒操作人员注意遵守规定，以预防火灾。 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_28851.docx @ 63830 @  @ 1 
 

 

禁止– 针对操作人员的重要信息 

此图标提醒操作人员，不得用水或者清洁剂冲洗设备或部件。也不得使用高压清洗

机。 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_28851.docx  @ 62779 @  @ 1 
 

设备上的警告性提示图标：  
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_28851.docx @ 62711 @  @ 1 
 

 

警告 - 高温表面，小心烫伤 - 禁止接触 

设备部件、炉壁、炉门、材料或者液体可能带有高温。禁止接触高温表面。 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_28851.docx @ 2417207 @  @ 1 
 

 

警告 - 电压！ 

警告具有危险电压。 
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Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Gefahr durch fehl ende oder nicht korrekt angeschl ossene Erdung an . .. @ 85\mod_1423745935634_28851.docx  @ 359472 @  @ 1 
 

 

 

 危险 

 

•存在遭受电击的危险 

•如果缺少地线，或地线未正确连接，则

存在遭受致命电击的危险 

•在没有将金属物体，如热电偶，传感器

或工具事先正确并专业地接地的情况下

，不得将他们插入炉膛中。为此请先由

一名电气专业人员在物体和电炉壳体之

间建立接地连接。要将物体插入炉膛中

时，只允许通过按照规定为此专设的开

口来进行。 

 
Pos: 20 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung 1.1 @ 0\m od_1167821943807_28851.docx @ 29044 @ 2 @ 1 
 

1.2 产品说明 
Pos: 21 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_28851.docx @ 117587 @  @ 1 
 

 

本电加热炉是高品质产品，只要得到良好的护理和维护，它们可保证长年可靠的运

行。一个重要的前提是按规定使用电炉。  

设计和生产时要特别注重安全性、功能性和经济性。 

 
Pos: 22 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Topl ader Top/HO/F @ 198\m od_1537854840452_28851.docx @ 790547 @  @ 1 
 

窑炉系列 Toplader Top …, Toplader HO … 和 热熔Toplader F … 

为电动加热型燃烧炉，适用于陶瓷、玻璃热熔、玻璃和瓷器绘画。这些型号可提供

极佳的燃烧效果，是业余爱好和车间应用的理想选择。 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Die Toplader Top sind ideal für Anw endungstem per aturen zwischen 900°C und 1230°C  geeignet - M 01.0089 @ 198\m od_1537798873468_28851.docx  @ 790517 @  @ 1 
 

Toplader Top 尤其适合用于 900°C 和 1230°C 

之间的应用温度。对于高强度的专业应用，建议使用我们的带棱角的Toplader 

HO或采用五面加热的箱式炉。 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_28851.docx  @ 117735 @  @ 1 
 

此外，该产品还有以下优点： 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusätzlich zeichnet ... : - Topl ader Top/HO/F (M odell 2018) @ 198\m od_1536819197256_28851.docx  @ 789167 @  @ 1 
 

• 型号 Top - 加热元件，槽口内侧保护，四周加热 

• 型号 F - 加热元件位于盖板，热熔炉 F 75 – F 220 另外位于四周侧面 

• F 220 标配双区域调节（盖板和侧面） 

• 型号 HO - 支撑管上的加热元件确保无阻碍热量辐射 

• 盖板装有可调节的快速锁闭装置，可用挂锁进行锁闭 

• 窑炉右侧面上的控制器带固定架，可取下，以便于舒适操作 

• 加热装置采用半导体继电器，启动运行噪音小 

• 热电偶 类型S 安装在炉壁内侧，且具有保护 

• 强制分离式盖板接触开关 

• 采用轻质耐火砖双层隔热构造，以及节能后侧隔热层 

• 外壳采用结构化不锈钢材质 

• 盖板采用无磨损密封（石材堆叠） 

• 强力气压缓冲器为盖板开口提供支撑 

• 窑炉底板设有无级式可调节进气开口，以实现良好的进气和排气，且冷却时间

短 

• 窑炉侧面位置的排气口，并装有管道连接接头，80mm 直径 

• 坚固耐用且可固定调节的运输滚轮，以方便移动窑炉 

• Top 16/R 采用不带滚轮的台式型号 

• Toplader F 30 采用不带滚轮的台式型号 
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Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_28851.docx @ 2177948 @  @ 1 
 

• 仅可使用不具有根据条令（欧共体）编号 1272/2008 

(CLP)定义的分类等级的绝缘材料。这意味着，不得使用硅酸铝棉，又名耐火陶

瓷纤维，此材料已划分相关等级，并可能具有致癌性。 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_28851.docx @ 221211 @  @ 1 
 

额外装置 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusatzausstattung-Topl ader Top/HO/F (M odell 2018) @ 324\m od_1641372029654_28851.docx  @ 2303516 @  @ 1 
 

• 底板加热装置可实现极佳的温度均匀性，最低适用型号 Top 80 

• 通过控制器对加热装置进行双区域控制 

• 底架抬高装置适用于 Top 45/Top 60和F 75/F 110 
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Pos: 29 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht des Ofens @ 199\mod_1538400827620_28851.docx @ 794357 @ 2 @ 1 
 

1.3 窑炉的总概览 
 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Topl ader Top 100 (Contr oller 500) M odell 2022) @ 401 \mod_1683796742854_28851.docx @ 2464626 @  @ 1 
 

 

图示1：示例：Toplader 型号 Top 100（和图示类似） 
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图示2：示例：Toplader 型号 Top 100 - 详细视图（和图示类似） 
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Pos: 31 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Topl ader Top 220 (Contr oller 500) M odell 2022) @ 401 \mod_1683808977868_28851.docx @ 2464656 @  @ 1 
 

 

图示3：示例：Toplader 型号 Top 220（和图示类似） 
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Pos: 32 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Topl ader H O 100 (C ontroller 500) M odell 2022) @ 401\mod_1683810140896_28851.docx @ 2464686 @  @ 1 
  

 

图示4：示例：Toplader 型号 HO 100（和图示类似） 
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Pos: 33 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Fusing F  220 und F 30 (Contr oller 500) M odell 2022) @ 401 \mod_1683811451721_28851.docx @ 2464716 @  @ 1 
 

 

    型号 F 220 型号 F 30 

图示5：示例：Toplader 型号 Fusing F 220 和 F 30（和图示类似） 
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Pos: 34 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0089_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile - Top, H O und F  @ 197\mod_1535636847678_28851.docx @ 786129 @  @ 1 
 

编号 名称 

1 可调节式盖板锁闭装置 

2 旁通管接头（仅用于型号 Top + HO） 

3 手柄 

4 盖板 

5 热电偶 

6 加热元件，槽口内侧保护 

6a 底板加热装置（附加装备）可实现极佳的温度均匀性，最低适用型号 Top 80 

6b 加热元件安装在盖板上，适用于热熔炉 F 75 – F 220 

6c 加热元件位于支承管上（适用于型号 HO） 

7 电源开关(开/关窑炉) 

8 电源插头（最高 3600 W） 

9 电源插头（最低 5500 W） 

10 控制器 

11 绝缘 

12 进气滑阀 

13 带手动制动器的输送辊 

13a 运输滚轮（带手动制动器，最低适用型号 HO 70 + HO 100） 

14 盖板加热装置（适用于型号热熔Toplader F …） 

15 底架（适用于型号 Top 220/热熔Toplader 最低型号 F 75） 

 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_28851.docx  @ 29847 @ 2 @ 1 
 

1.4 型号标记释义 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung  der Modellbezeichnung Top, F und HO @ 198\m od_1536665543161_28851.docx  @ 788579 @  @ 1 
 

举例 解释 

Top 60/L Top = Toplader，圆形/椭圆形 

F = 热熔Toplader 

HO = Toplader，带棱角 

Top 60/L 60 = 升 炉膛（容量表示为升） 

Top 60/L L = 低（英语） 

LE = 低能量（英语） 

R = 快速（英语） 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Top, F und HO -  Grafik @ 401\m od_1683873538633_28851.docx @ 2464753 @  @ 1 
 

 

图示6：示例：型号名称(铭牌) 
Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_28851.docx @ 29045 @ 2 @ 1 
 

1.5 供货范围 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Top-HO-F @ 156\m od_1494507874135_28851.docx  @ 643001 @  @ 1 
 

供货范围包括以下部分： 

 设备部件 数量 备注 

 -炉型 Top …, 

-炉型 HO … 或  

-炉型 F … 

1 x 纳博热有限责任公司 

 
电源电缆1) 1 x 纳博热有限责任公司 

 

旁通管接头1) 

（适用于炉型 Top 和 HO） 

1 x 纳博热有限责任公司 

 
陶瓷内装板 

(691600956 – 80x80x10 mm) 

3 x 纳博热有限责任公司 

 

运输滚轮1) 4 至 6x3) 纳博热有限责任公司 

 内六角扳手1) 

（适用于炉型 Top 和 F） 

1 x 纳博热有限责任公司 

 配件：   

 

底架抬高装置1)  

（适用于炉型 Top 45/60 或 F 75/F 110） 

1 x 纳博热有限责任公司 

 
内装板2) 适用于炉型 Top，HO 或 F 4) 纳博热有限责任公司 

 

内装支座2) 4) 纳博热有限责任公司 

 其它部件视窑炉的版本而定 - - - 见发运文件 
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 文件类型 数量 备注 

 

窑炉使用说明书 1 x 纳博热有限责任公司 

控制器操作说明书 1 x 纳博热有限责任公司 

其它资料视窑炉版本而定 - - -  

1）根据产品规格/炉型包含在交货范围内 

2) 根据需求包含在交货范围内，参见运输单证 

3) 数量取决于炉型 

4) 根据需求确定数量，参见运输单证 

 
提示 

请妥善保管好所有文件。制造时和供货前已对窑炉设备的所有功能进行检查。 

 
Pos: 40 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma  .. . @ 47\m od_1380028074616_28851.docx  @ 247679 @  @ 1 
 

 
提示 

随附的资料不强制性包含电气原理图或气动图。 

如果您需要相应的图纸，可以通过纳博热服务部门索取。 

 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_28851.docx @ 29046 @ 1 @ 1 
 

2 技术参数 

 电气参数位于炉侧的铭牌上。 

 
 
 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Top- Öfen - 1 (Modell 2022) 1200 °C und 1320°C @ 401\mod_1686563277253_28851.docx @ 2476176 @  @ 1 
 

炉型 Top 
型号 最高温

度 

内尺寸mm 容积 外部尺寸2表示为 mm 连接功率 电气连接 重量 

 °C 宽 深 高 升 宽 深 高 /kW  公斤 

Top 16/R 1320 Ø 290 230 16 490 740 560 2.6 单相 32 

Top 45 1320 Ø 410 340 45 600 890 790 3.6 单相 62 

Top 45/L 1320 Ø 410 340 45 600 890 790 2.9 单相 62 

Top 45/R 1320 Ø 410 340 45 600 890 790 5.5 三相1 62 

Top 60 1320 Ø 410 460 60 600 890 910 3.6 单相 72 

Top 60/L 1200 Ø 410 460 60 600 890 910 2.9 单相 72 

Top 60/R 1320 Ø 410 460 60 600 890 910 5.5 三相1 72 

Top 80 1320 Ø 480 460 80 660 960 920 5.5 三相1 100 

Top 80/R 1320 Ø 480 460 80 660 960 920 7.0 三相1 100 

Top 100 1320 Ø 480 570 100 660 960 1030 7.0 三相 102 

Top 100/R 1320 Ø 480 570 100 660 960 1030 9.0 三相 102 

Top 130 1320 Ø 590 460 130 780 1080 940 9.0 三相 113 

Top 140 1320 Ø 550 570 140 750 1040 1050 9.0 三相 124 
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型号 最高温

度 

内尺寸mm 容积 外部尺寸2表示为 mm 连接功率 电气连接 重量 

 °C 宽 深 高 升 宽 深 高 /kW  公斤 

Top 140/R 1320 Ø 550 570 140 750 1040 1050 11.0 三相 124 

Top 160 1320 Ø 590 570 160 780 1080 1050 9.0 三相 127 

Top 190 1320 Ø 590 690 190 780 1080 1170 11.0 三相 146 

Top 190/R 1320 Ø 590 690 190 780 1080 1170 13.5 三相 146 

Top 220 1320 930 590 460 220 1120 1050 960 15.0 三相 154 

1只能在两个相位之间加热 

2采用附加装备的规格，外部尺寸具有差异 

 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für F-Öfen - 1 (M odell 2022) @ 198\mod_1536754244725_28851.docx @ 789107 @  @ 1 
 

炉型 F 

型号 最高

温度 

内尺寸mm 底面 外部尺寸2表示为 mm 连接功率 电气连接 重量 

 °C 宽 深 高 表示为 

m2 

宽 深 高 千瓦  公斤 

F 30 950 Ø 410 230 0.13 650 800 500 2.0 单相 50 

F 75 L 950 750 520 230 0.33 950 880 680 3.6 单相 80 

F 75 950 750 520 230 0.33 950 880 680 5.5 三相 80 

F 110 LE 950 930 590 230 0.47 1120 950 680 6.0 单相1 95 

F 110 950 930 590 230 0.47 1120 950 680 7.5 三相 115 

F 220 950 930 590 460 0.47 1120 950 910 15.0 三相 175 

1连接到230 V时的熔断电流 = 32 A 

2采用附加装备的规格具有不同的外部尺寸 
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Pos: 44 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Top und F-Öfen - Zeichnung (Modell 2022-Contr oller 500) @ 401\m od_1686558157605_28851.docx @ 2476116 @  @ 1 
 

 

图示7： Top 16 – 190 / F 30      Top 220 / F 75 – F 220 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H O-Öfen - 1 (Modell 2022) @ 198\m od_1536754311456_28851.docx @ 789133 @  @ 1 
 

炉型 HO 
型号 最高

温度 

内尺寸mm 容积 外部尺寸2表示为 mm 连接功率 电气连接 重量 

 °C 宽 深 高 升 宽 深 高 千瓦  公斤 

HO 70/L 1200 440 380 420 70 785 830 830 3.6 单相 145 

HO 70/R 1320 440 380 420 70 785 830 830 5.5 三相1 145 

HO 100 1320 430 480 490 100 775 930 900 8.0 三相 160 

1只能在两个相位之间加热 

2采用附加装备的规格，外部尺寸具有差异 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H O-Öfen - Zeichnung (Modell 2022_C ontroller 500) @ 401\m od_1686558352553_28851.docx  @ 2476146 @  @ 1 
 

 

图示8：尺寸 型号 HO 

宽 

深 

高 

宽 高 

深 

宽 

深 

Ø 高 
高 

90 90 

宽 深 

高 

宽 
高 

深 
63 

178 
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Pos: 47 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für all e Top-H O und F- Öfen - 1 @ 264\mod_1609920846514_28851.docx  @ 2113793 @  @ 1 
 

电气连接 电压 单位为伏 (V) 单相： 三相： 特别电压： 

炉型  参见窑炉上的铭牌 

 频率： 50 或 60 Hz 

保护等级 窑炉 IP20 

适用于电气装备的环境条件 温度： 

空气湿度： 

+5°C至 +40°C 

最高80% 不冷凝 

重量 带配件的窑炉 视窑炉的版本而定（参见发运文件） 
 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_28851.docx @ 2092043 @  @ 1 
 
 

排放 持续声压等级： < 70 dB(A) 

 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_28851.docx  @ 29047 @ 1 @ 1 
 

3 质保和责任 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_28851.docx @ 28880 @  @ 1 
 

§ 

在设备质保和责任方面，我们以纳博热质保条件和通过个别合同 

制定的质保协议为准。另外： 

由下列原因引起的人员损伤和物资损失，纳博热概不负责： 

• 负责设备操作、安装、保养或维修的操作人员都必须事先仔细阅读并理解操作

说明。对由于不遵守操作说明而造成的损坏或运行故障，本公司将不承担任何

责任。 

• 违规使用设备 

• 违规安装、调试、操作和保养设备 

• 操作设备时不使用安全装置，或安全保护装置没有按规定安装或功能失灵 

• 不遵守操作说明中有关设备运输、存放、安装、调试、运行、保养和调整的提

示说明 

• 擅自更改设备构造 

• 擅自更改工作参数 

• 擅自更改设备参数和设置及程序 

• 原装部件和附件专门针对纳博热炉型设计制造。必须更换使用纳博热原装部

件，否则质量保证承诺自动失效。对使用非原装部件造成的损坏和损失，纳博

热公司概不负责。 

• 由外物介入和不可抗力引起的灾害  
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Pos: 51 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_28851.docx @ 28950 @ 1 @ 1 
 

4 安全说明 
Pos: 52 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_28851.docx @ 29049 @ 2 @ 1 
 

4.1 规定用途 
Pos: 53 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_28851.docx @ 241751 @  @ 1 
安全说明  

 

纳博热窑炉设备在设计和制造上严格遵循仔细筛选而出的统一标准和其他技术性规

定。因此，它符合当今世界技术规范，能确保最高的运行安全性。 

 
Pos: 54 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung Top-HO und F-Öfen @ 13\mod_1289384913818_28851.docx  @ 107527 @  @ 1 
 

Top 和 HO 

窑炉系列为电动加热型燃烧炉，用于处理陶瓷、玻璃热熔、玻璃和瓷器绘画。F 

窑炉系列适用于玻璃热熔、玻璃和瓷器绘画。 
Pos: 55 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di eser Ofen kann von Kindern ab 8 Jahr en und darüber sowie von Personen mit  verring erten physischen, @ 299\mod_1633001739585_28851.docx @ 2228086 @  @ 1 
 

目标群体 

此指导说明适用对象为运营商和具备资质条件的专业人员。在窑炉设备上作业的所

有人员需遵照本指导说明。仅可由接受过特定的必要培训或指导的人员方可在窑炉

上作业。 

根据 EN 60335-1 适用以下规定 

此款窑炉可供至少8岁的儿童以及身体、感官或精神上存在障碍或缺乏经验和/或缺乏

知识的人（包括儿童）使用，前提是其得到看护，或安全使用窑炉的相关指导，并

理解由此产生的危险。儿童不得使用窑炉嬉玩。 
Pos: 56 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_28851.docx @ 347231 @  @ 1 
 

以下行为不符合规定： 
Pos: 57 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_28851.docx @ 242051 @  @ 1 
安全说明  

• 其他或超越该范围的窑炉使用（例如对规定以外的产品进行处理，使用危险材

料或有害健康的材料）被视为违规操作。 
Pos: 58 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Ofen is t nicht zum Tr ocknen geeignet.  Es  dürfen nur nahezu trockene M assen und Hilfsmittel eing e @ 271\mod_1618817044740_28851.docx @ 2130616 @  @ 1 
 

• 此窑炉不适用于干燥。仅允许置入基本干燥的烧制材料和辅料。 
Pos: 59 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Ofen is t nicht für die Erwärm ung von N ahr ungsmittel n zum Verzehr zu verwenden. @ 53\mod_1389787274556_28851.docx  @ 262791 @  @ 1 
 

• 不允许使用该电炉加热食物。 
Pos: 60 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_28851.docx  @ 242251 @  @ 1 
安全说明  

• 如要更改设备装置，必须事先征得纳博热书面许可。严禁拆下、绕过和停用保

护装置。 
Pos: 61 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_28851.docx @ 242276 @  @ 1 
安全说明带过温保护限制器的窑炉必须设定合适的切断温度，以确保材料不会被加热过度。  

• 请遵守安装提示和安全规定，否则被视为违规使用窑炉，由此引起的损失，纳

博热有限公司概不负责。 
Pos: 62 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffen, Lös ungsmittel n . .. - 2 @ 53\mod_1389787294041_28851.docx  @ 262841 @  @ 1 
 

• 禁止使用受危险物质规定限制的或可能会影响操作人员健康的能源、产品、燃

料、辅助料、溶剂等物质。 
Pos: 63 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Für hi eraus r esultier ende Schäden haftet der Betr eiber (Ei nzug Mi tte)  @ 10\mod_1256731411117_28851.docx @ 68234 @  @ 1 
 

由此造成的损坏由经营者负责。 
 
Pos : 64 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Betrei ben des Ofens  ist nur nach der i n dieser Betriebsanl eitung beschri ebenen Vorgehensw eise . . @ 53\m od_1389787305804_28851.docx @ 262866 @  @ 1 
 

• 只允许按照操作说明书中所描述的方式运行电炉，也就是说，必须通读并理解

操作说明书的内容。 
Pos: 65 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen  Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_28851.docx @ 242226 @  @ 1 
 

• 电炉中使用的材料或跑出的气体中所含的有害物质可能会沉积在保温层中或加

热元件上并造成损坏。如有必要，请注意所用材料包装上的标识和说明。 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_28851.docx @ 242276 @  @ 1 
安全说明带过温保护限制器的窑炉必须设定合适的切断温度，以确保材料不会被加热过度。  

• 请遵守安装提示和安全规定，否则被视为违规使用窑炉，由此引起的损失，纳

博热有限公司概不负责。 
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Pos: 67 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_28851.docx @ 219956 @  @ 1 
安全说明请遵守安装提示和安全规定，否则被视为违规使用窑炉，由此引起的损失，纳博热有限公司概不负责。  

• 在高温（超过200 °C）下打开窑炉会导致下列部件加速磨损：绝热材料、加热

元件和窑炉外壳。 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die private und g ewer bliche Anw endung ...  Der Ofen ist nicht für ...  @ 45\m od_1377239313841_28851.docx @ 241876 @  @ 1 

 

此窑炉是为私人以及工业用途而设计的。不得用此窑炉来加热食品、动物、木材、

粮食等。 

不得把窑炉作为工作场所的取暖装置使用。 

不得用窑炉来融化冰块或类似的物质。 

不得把窑炉作为衣物烘干机使用。 

 
Pos: 69 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es gelten di e Sicher heitshi nweise der ei nzelnen Kapi tel.  @ 34\m od_1357906319399_28851.docx @ 203031 @  @ 1 
安全说明  

 
提示 

必须同时遵守各章节内的安全提示。 

 
Pos: 70 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der @ 368\m od_1667546175302_28851.docx @ 2396806 @  @ 1 
 

 

适用于所有窑炉设备 

禁止使用爆炸性气体或混合物或在加热处理过程中产生的爆炸性气体或混合物来运

行窑炉。 

 此类窑炉设备不具有可能生成可燃混合物的过程所需的安全技术装置（构造规格未

按照 EN 1539 规定的安全要求） 

窑炉设备有机气体的浓度在任何时候都不得超过窑炉中的爆炸下限(UEG)的3 %。这

个前提条件不仅适用于正常运行，而且尤其适用于例外状态，比如过程故障(由于

机组停止运转等)。 
 

Pos: 71 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_28851.docx  @ 29841 @  @ 1 
 

 

提示 

本产品不符合ATEX标准，不能在易燃环境中使用。严禁在（或运行过程中产生的）

易爆单气体或混合气环境下运行设备！ 

 
Pos: 72 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_28851.docx @ 29050 @ 2 @ 1 
 

4.2 对设备营运商的要求 
Pos: 73 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an den Betrei ber der Anl age - Di e Aufstellhi nweise und Sicher hei ts . .. ( Ofen) @ 45\mod_1377241972892_28851.docx  @ 242026 @  @ 1 
 

 

要遵守安置提示和安全规定。否则窑炉将被视为违规使用，对纳博热的所有权利要

求将失效。 

只有在采取了所有必要的措施后才能实现安全运行。窑炉经营者有义务制定措施并

对措施的实施情况进行检查。 

Pos: 74 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - D er Betr eiber muss sicherstell en, dass @ 45\m od_1377501770051_28851.docx @ 242476 @  @ 1 
 

经营者必须确保： 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/beim Br ennen von Ker amik, des Tones  bzw . der Glasur können . .. @ 45\mod_1377501792291_28851.docx  @ 242526 @  @ 1 
 

• 烘烤陶瓷、黏土或釉料时可能会释放出对健康有害的气体和蒸汽。因此有必

要，以合适的方式将从排气口中排出的"废气"排到室外(给工作室通风)。如果

不能保证在安置地点的通风足够，应通过管道将"废气"排出(参见“废气排放”

一章)。 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den Materiali en, die i n dem Ofen eing esetzt wer den, m uss  bekannt sei n, ob si e . .. Elektr. Ofen @ 45\m od_1377501799794_28851.docx @ 242551 @  @ 1 
 

• 必须知道电炉中所使用的材料是否会腐蚀或破坏保温层或加热元件。 以下物质

会破坏保温层： 碱、土碱、金属蒸汽、金属氧化物、氯化合物、磷化合物以及

卤素。 如有必要，请注意所用材料包装上的标识和说明。 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/die Anlag e nur i n einw andfreiem , funkti ons tüchtig em .. . - dieses  Personal regelm äßig in all en... @ 45\mod_1377501806506_28851.docx @ 242576 @  @ 1 
 

• 只有当设备状态良好且功能正常时才能使用，尤其要定期检查安全装置的功能

是否正常。 
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• 为操作人员提供必要的防护装备，如：防护手套，合适的围裙等 

• 应将本使用说明书存放在窑炉旁。必须保证在窑炉上工作的所有人员都能随时

查看本使用说明书， 

• 设备上的所有安全和操作提示牌上的内容要清晰可读。如果标牌已受损，或其

上的文字已无法辨认，必须立刻加以更换， 

• 要定期指导相关人员了解有关工作安全和环境保护的问题，他们必须了解使用

说明书的全部内容，特别是其中的安全提示。 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  gew erblicher N utzung: Beachten Sie di e für Ihr Land gül tigen Sich erheitsvorschrif ten ...  @ 45\mod_1377501814270_28851.docx @ 242601 @  @ 1 
 

• 商用时： 

请遵守贵国适用的安全条例。在德国，应按照同业工伤事故保险联合会的规

定，在给定的周期内让一位电气专业人员来检查窑炉。 
Pos: 79 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 70°C unter @ 198\m od_1537350016435_28851.docx @ 790077 @  @ 1 
 

 
提示 

在最高温度条件下持续运行，可能会造成热电偶、隔热材料磨损增加。建议在最高大约 

70°C 温度下操作。 
Pos: 80 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - In D eutschland ist die allgem eine U nfallverhütungsvorschrif t zu beachten. @ 3\mod_1193667801739_28851.docx @ 30133 @  @ 1 
 

 
提示 

在德国，企业应遵守一般事故防范规定。客户应遵守设备使用地所在国家的事故防

范规定。 
 

Pos: 81 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_28851.docx  @ 29052 @ 2 @ 1 
 

4.3 保护服 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_28851.docx @ 62484 @  @ 1 
 

 

为了保护双手要戴上耐热手套。 

 
 
Pos : 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb @ 0\m od_1167825919827_28851.docx @ 29053 @ 2 @ 1 
 

4.4 普通运行下的基本措施 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei N ormalbetri eb Top-HO und F Öfen @ 13\m od_1289395735652_28851.docx @ 107573 @  @ 1 
 
 
 

 

警告 - 常见的危险！ 

启动设备前请检查并确保：只允许相关工作人员逗留在设备的工作区域，且设备的

运行不会对任何人造成伤害！ 

 

每次开始生产前请检查并确保：所有安全装置的功能正常 (例如打开炉盖时保护触点

开关会将加热装置的电源切断)。 

每次开始生产前都要检查设备外观有无损坏并确保只有当设备状态完全正常时才使

用！ 发现缺陷应立刻告知纳博热服务部门！ 

每次开始生产前都要清除工作区域内存在的生产时不需要使用的材料/物品！ 

以下检查工作每天须至少进行一次(也请参见维护和维修部分)： 

• 检查设备外观有无损坏(目检), 例如保温层，加热元件，电源电缆，废气排放装

置(若有)。 

• 检查所有安全装置的功能(例如打开炉盖时保护触点开关会将加热装置的电源切

断)。 
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Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen im N otfall @ 1\m od_1170943369267_28851.docx @ 29374 @ 2 @ 1 
 

4.5 紧急情况下的基本措施 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Ver halten im N otfall @ 1\mod_1170949904855_28851.docx @ 29377 @ 3 @ 1 
 

4.5.1 紧急情况下的应对措施 
Pos: 87 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_28851.docx @ 889795 @  @ 1 
 

 

提示 

紧急情况下，拔掉电源插头即可停机。因此，必须确保工作人员在发生紧急情况 

时可以快速拔掉电源插头。 

 
Pos: 88 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en im Notfall - Netzstecker zi ehen (SnapIn und CEE) (all e Anl eitungen) - Grafik  @ 229\mod_1575452428886_28851.docx  @ 889723 @  @ 1 
 

 

插图9： 举例： 带电源插头的电炉 
Pos: 89 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung -  Bei unerwar teten Vorgängen im Ofen (z.B. s tarke R auchentwicklung oder Ger uchsbeläs tigung) @ 4\m od_1205306579737_28851.docx @ 34214 @  @ 1 
 

 

警告-一般危险！ 

如在窑炉运行过程中出现意外状况（如浓烟或刺鼻的气味）， 

立即关闭设备。等待窑炉自然冷却到室温。 
 

 
Pos: 90 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unerwarteten Vorgängen darf  der Ofen nicht geöffnet .. .- Gr afik Top_H O_F  (Modell 2022) @ 401\m od_1683879144522_28851.docx @ 2465083 @  @ 1 
 

发生火灾时， 

盖板应保持关闭。 

立即拔出插头。 

让门和窗保持关闭！ 

这样它们可以防止 

烟雾扩散。 

无论火势波及 

范围有多大，应立即与

消防部门联系！致电时

应保持平静并说清原委

。 
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Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_28851.docx @ 63074 @  @ 1 
 

 

 危险 

 

• 有触电危险。 

• 有生命危险。 

•只有合格的专业电工或经过纳博热公司

委托授权 

  的专业人员才允许对电气设备进行操

作。 

• 操作前应拔下电源插头 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 0\m od_1167826060620_28851.docx  @ 29054 @ 2 @ 1 
 

4.6 保养和维护时的基本措施 
Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei War tung und Instandhaltung Top, HO und F -  Öfen @ 13\m od_1291107854956_28851.docx @ 109567 @  @ 1 
 

 

维护工作只允许由得到授权的专业人员来完成，并且要遵守维护说明书中的规定和

事故预防条例！我们建议您委托纳博热有限责任公司的服务部门来完成维护和修理

工作。违反规定可能会造成人员伤亡或重大财产损失！ 
 

请用电源开关来关闭窑炉并拔出电源插头。 

必须完全清空窑炉。 

清洗窑炉、开关柜和电气装置的其它壳体时，禁止用水喷射！ 

维护或修理工作结束后，在重新开始生产前，要确保： 

• 拧松的螺栓连接已拧紧/张紧带已系紧， 

• 拆下的保护装置、网筛或过滤器(若有的话)已重新装上， 

• 已将所有维护或修理工作所需的材料、工具和其它装备从工作区域清理出去， 

• 电源引线只允许用许可的等效引线来更换。 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Gefahr en an der  Anlage @ 0\mod_1168596796288_28851.docx  @ 29130 @ 2 @ 1 
 

4.7 设备上的一般危险 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Allgemei ne Gefahren (Verbr ennung, Quetschen, Str om) - Top, HO und F @ 324\m od_1641372460092_28851.docx @ 2303546 @  @ 1 
 

 

运行时，旁通管接头/排气管、盖板和窑炉外壳具有高温。 

灼伤危险。 

在运行过程中，不得触碰旁通管接头/排气管、盖板和窑炉外壳。 

 

请勿将任何物体插入窑炉外壳的开口、排气管或开关设备和窑炉的冷却槽中。 

触电危险。 

不得将物体导入。 

 

触电危险 

生命危险 

在运行和维护时，设备不可潮湿 

 

置入窑炉的材料具有爆炸危险 

生命危险 

不得将在工作温度下可燃易爆物放入设备。 

设备内腔不可有易爆粉尘或溶剂空气混合物。 

不得在具有爆炸危险的区域运行设备。 

周围区域不可有易爆粉尘或溶剂空气混合物。 
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使用加长电缆时存在火灾危险 

生命危险 

对于所有带可插接式连接导线的炉型，需注意以下几点： 

自动熔断器与窑炉所连接的插座之间的距离应尽量短。 

插座与窑炉之间不可使用接线板插座，且不可使用延长电缆。 

 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/W arnung – Verbrennungsgefahr - Bypass-Stutzen/Abluftrohr/D eckel/Ofengehäuse und der Griff .. - Grafik @ 317\m od_1637922730714_28851.docx @ 2290006 @  @ 1 
 

 

 

警告 - 灼伤危险 

在运行过程中， 

不得触碰旁通管 

接头/排气管、 

盖板。 

 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/W arnung -   Es dürfen keine Gegens tände auf dem Top-HO und F Ofen abgel egt/abg estellt - Grafik  @ 401\mod_1683881631891_28851.docx @ 2465113 @  @ 1 
 

 

 

警告 - 常见危险！ 

不得将物体放置/ 

搁置到窑炉上。 

存在火灾或 

爆炸危险。 

 
Pos: 98 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Vorsicht - Nicht i n heißem Zusand öffnen - Das  Öffnen des Ofens i n heißem Zus tand über 200 °C  .. . @ 197\mod_1536562563437_28851.docx @ 788085 @  @ 1 
 

 

小心 

 

不得在高温状态下打开 

在超过 200°C (392°F) 

的高温状态下打开窑炉，可能会导致灼伤。 

对于货品和窑炉出现的损坏将承担任何责任。 
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Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift - Tr ansport, M ontage und Ersti nbetri ebnahm e @ 0\mod_1158844227416_28851.docx @ 28951 @ 1 @ 1 
 

5 运输、安装和初次开机调试 
Pos: 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_28851.docx @ 29057 @ 2 @ 1 
 

5.1 设备交付 
Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung Top, HO und F Öfen -  (Hinweise allgem ein) @ 13\mod_1289468478869_28851.docx  @ 107697 @  @ 1 
 

检查完整性 

对照供货单和订单检查所供的货品。若发现缺少部件和因包装不当或运输造成的损

坏要立刻通知承运人和纳博热有限责任公司，因为事后索赔无效。 

受伤危险 

提升窑炉时，窑炉上的部件或窑炉本身可能会倾倒、移位或掉落。提升窑炉设备之

前所有人员必须离开工作区域。必须戴上合适的防护手套。 

安全提示 

• 地面搬运车辆(如：吊车/托盘车)必须由获授权人员驾驶。驾驶员独自对安全驾

驶方式和载荷负责。 

• 只能使用有足够承载力的升降机。 

• 提升窑炉时要注意，托盘车的货叉尖部或重物本身不得被相邻的堆垛物挂住。

应用吊车来运输较高的部件，如开关柜。 

• 只能将吊装带固定在标示出的专用位置上。 

• 不允许用加装件、管件或电缆通道来固定吊装带。 

• 只能将输送吊具固定在标示出的专用位置上。 

 

提示 

安置窑炉时应戴上防护手套！ 

 

 

警告 - 常见危险！ 

有关悬空重物的警告。禁止在被提升的重物下方工作。有生命危险。 

 

 
提示 

要遵守有关地面搬运车辆的安全提示和事故预防规定。 

 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_28851.docx @ 29858 @  @ 1 
 

用升降车运输设备 

注意升降车的允许载重量。 
 

1. 我们的窑炉在出厂时已安放在一个木制的运输支架上, 

可以方便以后的卸载操作。运输时窑炉的包装不拆开，同时应使用合适的运输

装置, 以防止设备损坏。只有到了安装地后才可拆开包装 

运输时必须做好保护措施，以防止设备滑动、翻倒或损坏 

运输和安装操作必须至少由2名工作人员协同执行。不得将窑炉停放在潮湿的

房间内或露天。 

2. 将升降车行驶到运输支架的下方 

注意，升降车的货叉必须完全伸入运输支架下方。小心邻近的运输货物。 
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图10：升降车完全伸入运输支架下方 

3. 小心升起窑炉，注意保持重心平衡 

提升设备时必须注意，叉尖或设备本身不能挂到邻近堆放的货物上。 

4. 检查窑炉是否稳固，必要时使用运输安全装置 

以最低的车位小心、缓慢的行驶升降车。不要选择斜度较大的行驶路面。 

5. 将窑炉小心地卸放到安装场所。小心邻近的运输货物 

卸放时必须轻稳，避免急冲。 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_28851.docx @ 62966 @  @ 1 
 

 

 

 小心 

 

• 设备滑动或翻倒 

• 损伤设备 

• 搬运重物时有受伤危险 

• 运输设备时应使用原包装 

• 由多人同时搬运 

 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_28851.docx @ 29859 @ 2 @ 1 
 

5.2 拆除包装 
Pos: 105 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_28851.docx @ 30054 @  @ 1 
a 

 
提示 

为避免运输损伤，设备在出厂时进行了仔细全面的包装。注意，必须取下所有的包

装材料（包括从炉腔内）。请妥善保管包装材料和运输安全装置，以便日后再装运

或存放窑炉时使用。 

搬运/运输设备时应至少有2个工作人员协同作业。视窑炉大小，有时需要更多的人

员。 
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Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_28851.docx @ 29860 @  @ 1 
 

 

戴上保护手套 

 

1. 检查运输包装是否有损坏。 

2. 将紧固带从运输包装上取下。 

3. 松开螺栓，将木围板从包装箱上拆下（如果有3a）。 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Top und F Öfen  - Stül pkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen - Gr afik @ 401\m od_1683884469015_28851.docx @ 2465143 @  @ 1 
 

 

 
 

Pos: 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Stülpkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen. Liefer umfang mit  dem Lieferschein und  @ 197\m od_1535959472021_28851.docx @ 786343 @  @ 1 
 

4.

 小心地提起罩盖式纸盒，并从托盘移除。将供货范围和运单以及订单

文件进行对比，参见章节“交货”。 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auf der Palette befi ndet sich ei ne Verpackungsei nheit für zusätzliches Zubehör ( Beispiel : N etzkabel,  @ 197\mod_1535959480957_28851.docx  @ 786369 @  @ 1 
 

5.

 托盘上放有包装单元用于附加配件（例如：网线、旁通管接头、陶瓷

内装板和运输滚轮，根据配置情况而定）。 
 
Pos : 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Obere Schutzfolie (A) vom Ofen ist zu entfernen. @ 197\m od_1535959501775_28851.docx @ 786421 @  @ 1 
 

6. 需移除窑炉的顶部保护膜(A)。 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zwischen Ofen und D eckel befindet sich zum Schutz der Isoli erung ei ne Schutz foli e, ( B) di e zu entfer @ 197\mod_1535981857762_28851.docx @ 787317 @  @ 1 
 

7.

 窑炉和盖板之间装有用于保护隔热层的保护薄膜(B)，需将其移除。注

意要移除所有包装材料。包装物和运输保护装置（若有）应妥善保存，以便在

可能需要寄送或窑炉存放时使用。 
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Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Obere Schutzfolie (..) vom Ofen ist zu entfernen. Schutzfolie zwischen Ofen und Deckel ...  - Gr afik @ 197\m od_1535959489485_28851.docx @ 786395 @  @ 1 
 

 

 
 
Pos : 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr agen seitlich (im Bereich der Füße) unter den Ofen fassen und auf sicher en Hal t achten. @ 197\m od_1535959513765_28851.docx  @ 786447 @  @ 1 
 

8.

 抬起时，应托握住窑炉侧面（底脚区域），且不要松开。安置窑炉时

应戴上防护手套！在直线背侧将窑炉从托盘抬起，并小心地安放在放置地点

。运输操作需至少由2人或更多人员完成。 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansport des Topofens mit 4 Personen - D as  greifen unter der Schaltanl age i st nicht . .. - Grafik @ 401\m od_1683893958488_28851.docx @ 2465173 @  @ 1 
 

 

 
 

Pos: 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr ansport mit  ei nem  Flurförderfahrzeug is t es erforderlich, unter den Ofenboden zwei  geeig nete H @ 375\mod_1670847520797_28851.docx @ 2410466 @  @ 1 
 

9.

 在使用地面输送车辆进行运输时，需在窑炉底板下方放置两个合适的

木块(A)，以防止在运输时，四周的外侧金属板的突出底部边沿出现损坏。其

深度必须至少和底板加强摆杆(B)一样，以排除窑炉倾翻的可能性。 

重要：木块不得向外突出超过外侧金属板。 
Pos: 116 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Posi tionier ung der Holzkl ötze / Tr ansport des  Ofens mit  ei nem  Hubw agen - Gr afik  @ 375\mod_1670848226574_28851.docx  @ 2410496 @  @ 1 
 

 

  
 
Pos : 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_28851.docx  @ 29058 @ 2 @ 1 
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5.3 运输安全装置/包装 
Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung @ 1\m od_1171004073117_28851.docx @ 29380 @  @ 1 
 
 

 
提示 

本设备无特殊运输安全装置 

 

为避免运输损伤，设备在出厂时进行了仔细全面的包装。注意，必须取下所有的包

装材料（包括从炉腔内）。所有的包装材料可以回收利用，并送到废弃循环处理站

进行处理。选用的包装件无需特殊说明。 
Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Ki nder und Ver packungsmateri al @ 13\m od_1290686355811_28851.docx @ 109515 @  @ 1 
 

 

安全提示 

切勿让儿童接触包装及包装零件。 折叠式纸盒和薄膜会带来窒息危险。 

 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_28851.docx  @ 29059 @ 2 @ 1 
 

5.4 安装场所和电源接口要求 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_28851.docx @ 29866 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 安放设备（窑炉安装场所） 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Standort eines Top, H O und F  - Ofens - Tex t-Grafik @ 401\mod_1683895348988_28851.docx @ 2465203 @  @ 1 
 
 

放置窑炉时需遵照以下安全提示： 

• 必须按照安全说明将窑炉放置在干燥的空间里。 

• 放置表面（地板面层或工作台）必须平整，以保证窑炉直线放置。窑炉应放置

在不可燃的垫板上（火灾防护等级 A DIN 4102 – 

例如：混凝土、建筑陶瓷、玻璃、铝或钢），以确保从炉中掉出的高温材料不

会点燃该铺层。 

• 工作台（例如用于台式型号 Top 

16/R）的承重能力必须与包括配件在内的窑炉的重量匹配。 

  

不可燃垫板 Top 16/R (台式附加装备） 

图示11：示例：不可燃垫板（和图示类似） 

虽然隔热效果良好，但窑炉仍会将热量辐射到其外侧表面。如有需要，必须将这些

热量导出（在特定情况下，应联系通风技术人员）。此外，窑炉上方的所有侧面和

可燃材料之间应保持0.5m 和 1 

m的最小间距。根据当地条件，在个别情况下必须选择更大的间距。对于不可燃材

料，侧面最小间距可减小至 

0.2m。如果有气体和蒸汽从炉料中逸出，应确保放置地点有规格够大的通风和排气

系统或者合适的排气系统。若有需要，客户必须随附提供合适的燃烧废气抽吸装置

。 
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图示12：和可燃材料之间的最小安全间距（和图示类似） 
Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_28851.docx @ 63021 @  @ 1 
 

 

 危险 

•危害健康的火灾危险 

•有生命危险 

•设备摆放位置的通风必须良好，以确保热量和废气 

 的正常排放 

 
Pos: 124 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_28851.docx  @ 30241 @  @ 1 
 

 
提示 

开机调试前，窑炉必须在安装场所放置24小时，以适应周围环境。 
 

 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_28851.docx @ 269751 @  @ 1 
 

 

 

 危险 

• 使用一台自动灭火设备时存在危险 

• 潮湿造成的电击、灭火气体造成的 

   窒息等会带来生命危险 

• 如果将自动灭火设备如自动喷水灭火系 

统用于消防和保护楼宇，必须在规划和安 

装它时注意，不得在使用过程中，比如通 

过灭火、淬火油和消防水的混合、电气设 

备停机等带来其它额外的危险。 
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Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_28851.docx @ 29065 @ 2 @ 1 
 

5.5 装配、安装和连接 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der U ntergestellerhöhung (Zubehör-Unterges tell erhöhung) @ 13\mod_1290432714317_28851.docx @ 108777 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 装配底架抬高装置(配件) 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Untergestellerhöhung Fusing-Toplader Modell F … (Ei nzug Mit te) @ 156\m od_1494576617483_28851.docx  @ 643167 @  @ 1 
 

底架抬高装置 热熔Toplader型号 F... 
Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D as als Zubehör enthal tene Untergestell aus der Verpackungseinheit entnehmen und Ei nzel teile mit der  @ 156\mod_1494576883995_28851.docx  @ 643219 @  @ 1 
 

从包装单元取出作为配件提供的底架，并根据以下列表比较单个部件。 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile des U ntergestells - (Topl ader M odell F) - Tabell e @ 156\m od_1494576888683_28851.docx @ 643245 @  @ 1 
 

编号 件数 名称 

1 2 长支杆 

2 2 短支杆 

3 4 带滚轮的底脚，其中2个带手动制动器 

4 8 凸缘螺钉 M8 

5 1 螺母扳手 

 
 
Pos : 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile des U ntergestells - (Topl ader M odell F) - Grafik @ 156\mod_1494576893167_28851.docx @ 643271 @  @ 1 
 

 

图示13：底架的单个部件（和图示类似） 
Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einen Fuß (3) mi t zw ei Schr auben ( 4) (mit j e einer langen ( 1) und ei ner kurzen (2)  Str ebe) m ontier en @ 156 \mod_1494576898855_28851.docx  @ 643297 @  @ 1 
 

• 装配一个带两个螺钉(4)的底脚(3)（分别带一根长支杆(1)和一根短支杆(2)）。使

用随附交货的工具(5)将螺钉较松地旋上。 
Pos: 133 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Uml aufend di e anderen Füße und Streben ergänzen. Bei M ontag e aller Füße und Streben Schrauben fes t @ 156\m od_1494576904746_28851.docx @ 643323 @  @ 1 
 

• 在四周位置作为其他底脚和支架的补充。在装配所有底脚和支架时，需将螺钉

上紧。 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Es si nd di e vorher gel östen Transportrollen unter di e Füße zu m onti eren (si ehe Kapitel „M ontage der @ 156\m od_1494583567113_28851.docx @ 643799 @  @ 1 
 

• 应将实现松开的运输滚轮放到底脚下方进行装配（参见章节“装配运输滚轮”）

。 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen vorsichtig auf das  Gestell stellen. Schutzhandschuhe tr agen und den Ofen nur von der Bodenun.. @ 156\m od_1494576956311_28851.docx  @ 643375 @  @ 1 
 

• 小心地将窑炉放置到底架上。戴上保护手套，并且仅从底板下侧抬起窑炉。至

少需要2个人抬起窑炉，根据窑炉重量还需要更多人。 
Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Untergestellerhöhung Topl ader M odell Top … ( Einzug Mitte) @ 156\m od_1494576650581_28851.docx @ 643193 @  @ 1 
 

底架抬高装置 Toplader 型号 Top... 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D as als Zubehör enthal tene Untergestell aus der Verpackungseinheit entnehmen und Ei nzel teile mit der  @ 156\mod_1494576883995_28851.docx  @ 643219 @  @ 1 
 

从包装单元取出作为配件提供的底架，并根据以下列表比较单个部件。 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile des U ntergestells - (M odell Top) - Tabell e @ 156\m od_1494577363935_28851.docx @ 643437 @  @ 1 
 

编号 件数 名称 

3 2 底架抬高装置 Top 45/Top 60 

 

1

2

3
4

5
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Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der U ntergesteller höhung (ges teckte Versi on) - (M odell Top)  - Gr afik @ 401\m od_1685960808900_28851.docx @ 2474506 @  @ 1 
 

 

图示14：装配底架抬高装置（和图示类似） 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportroll en ( 1) durch kr äftiges zi ehen nach unten l ösen. @ 157\m od_1495005522554_28851.docx @ 645292 @  @ 1 
 

• 将运输滚轮(1)强力向下拉动，使其松开。 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/H ülsen ( 2) (befi ndlich an den Füßen des Ofens) mi t zum Beispiel ei nem br eiten Fl achschraubendr eher @ 156\m od_1494577377404_28851.docx @ 643515 @  @ 1 
 

• 使用例如较宽的扁平螺丝刀以及借助锤子，小心地将套管(2)（位于窑炉底脚位

置）松开。 
Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei de Untergestellerhöhungen (3)  auf di e Füße des Ofens aufstecken. Auf festen Sitz der U ntergeste.. @ 156\m od_1494577382138_28851.docx @ 643541 @  @ 1 
 

• 将两个底架抬高装置(3)插接到窑炉底脚上。应注意底架抬高装置需固定到位。 
Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Es si nd di e vorher gel östen Transportrollen unter di e Füße zu m onti eren (si ehe Kapitel „M ontage der @ 156\m od_1494583567113_28851.docx @ 643799 @  @ 1 
 

• 应将实现松开的运输滚轮放到底脚下方进行装配（参见章节“装配运输滚轮”）

。 
Pos: 144 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Transportrollen @ 13\mod_1289819020312_28851.docx  @ 107933 @ 3 @ 1 
 

5.5.2 装配运输滚轮 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e im Liefer umfang befindlichen Transportr ollen si nd bzw. k önnen w enn erfor derlich an den Füßen des @ 156\m od_1494333007243_28851.docx @ 642307 @  @ 1 
 

供货范围内包含的运输滚轮已装配到窑炉底脚，或可在需要时进行装配。我们建议

在窑炉前侧区域安装带手动制动器的运输滚轮。运输滚轮的数量取决于窑炉底脚数

量，因此可能会和炉型有偏差。炉型 Top 

16/R（台式型号）将不带运输滚轮进行交货。在装配运输滚轮或在抬起窑炉时，应

戴上保护手套。窑炉仅可从底板底侧抬起。原则上不得将窑炉置放到侧面，否则会

导致隔热层/加热元件损坏，并由此造成窑炉严重受损。对于装配运输滚轮可能造成

的损坏，纳博热不承担任何责任。 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e im Liefer umfang enthaltenen Transpor trollen können bei B edarf unter  di e Füße des Ofens ges teckt  @ 156\mod_1494583860722_28851.docx @ 643825 @  @ 1 
 

• 在需要时，可将随附交货的运输滚轮插入窑炉底脚。 
 
Pos : 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en -  (ges teckte Version) - Grafik  @ 401\mod_1685945959685_28851.docx @ 2474476 @  @ 1 
 

 

图示15：装配运输滚轮（和图示类似） 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montageempfehl ung (Ei nzug Mitte) @ 156\mod_1494336748973_28851.docx @ 642389 @  @ 1 
 

装配建议 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Einhaltung der Empfehlungen entbi nden den Verw ender unserer Produkte nicht vom eigenver antwort.. @ 156\m od_1494336753286_28851.docx @ 642415 @  @ 1 
 

在遵照建议的情况下，我们的产品用户仍需要根据当地情形和情况进行操作，并自

行承担相关责任。但是，您仍然需要考虑采用一些通用建议。 
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Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Öfen bis 60 kg em pfehl en wir den Ofen vorsichtig über di e Ofenfüße zu kippen. Fassen Sie .. . @ 156\mod_1494336757739_28851.docx @ 642441 @  @ 1 
 

• 对于重量不超过60kg的窑炉，建议小心地通过窑炉底脚将窑炉倾斜。握住窑炉

底侧(1),并小心地将窑炉向侧面倾斜。安装第一个运输滚轮，随后小心地置放窑

炉。在所有运输滚轮上重复上文所述的操作步骤。建议启用第二个人，以确保

窑炉不出现意外倾斜、翻倒或滚动(3)/(4)。 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en bei Öfen bis 60 kg  - Grafik @ 401\m od_1685961722445_28851.docx @ 2474536 @  @ 1 
 

 

图示16：示例：安装运输滚轮，最大重量 60 kg的窑炉（和图示类似） 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Öfen über  60 kg dür fen NICHT über die Ofenfüße g ekippt wer den. Es  besteht die Gefahr , dass  beim . .. @ 401\m od_1686029225251_28851.docx  @ 2474596 @  @ 1 
 

• 重量超过 60 kg 

的窑炉不得通过窑炉底脚进行倾斜操作。存在当窑炉倾斜时窑炉底脚“散架”的

危险。在装配运输滚轮时，建议将窑炉放置到4块合适的木块上。木块高度应至

少为25cm，以便能将运输滚轮安装到窑炉底脚下方。至少需要2个人抬起窑炉

，根据窑炉重量还需要更多人。 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en bei Öfen ab 60 kg - Gr afik @ 401\m od_1685966662874_28851.docx @ 2474566 @  @ 1 
 

 

A = 至少 25 cm 窑炉底板 从下方 

图示17：示例：最小重量 60 kg的窑炉，将安装运输滚轮（和图示类似） 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach dem Ausrichten des Ofens sind die Fes tstellbr emsen der Transportr ollen zu sichern. @ 156\mod_1494336775411_28851.docx  @ 642545 @  @ 1 
 

• 完成窑炉位置调节后，需将运输滚轮的手动制动器固定。 
Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Montage des Bypass-Stutzens und Ausrichtung des  Ofens, kann wenn erfor derlich eine Abg asführ ung @ 156\m od_1494336827819_28851.docx @ 642571 @  @ 1 
 

完成旁通管接头的装配和窑炉位置调节后，可在需要时装配一根排气导管。排气导

管相关信息参见章节“排气导管”。 
 
Pos : 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage des C ontroll ers (modellabhängig) @ 51\m od_1386605366661_28851.docx @ 257511 @ 3 @ 1 
 

5.5.3 安装控制器 (取决于炉型) 
 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B01 - D er im Lieferum fang befindliche H alter des C ontroll ers (modellabhängig) ist am ...  @ 104\mod_1444203310032_28851.docx  @ 412824 @  @ 1 
 

应将属于供货范围的控制器连同支架 (取决于炉型) 固定在电炉上。 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B02 - An der Posi tion des  Contr ollers befinden sich Schr auben ( 1) zur Montage des H alters @ 104\m od_1444203435587_28851.docx @ 412850 @  @ 1 
 

在控制器的位置上有应事先拧松的用于安装支架的螺钉(1)。 
Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B03 -  H alter mit den vor her  gelös ten Schrauben am Ofen auf richtige Position setzen und @ 104\m od_1444203580848_28851.docx  @ 412876 @  @ 1 
 

用此前拧松的螺钉将控制器的支架 (2) 装到电炉的正确位置上，并用合适的工具加

以固定 (3)。 
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Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B04 - M ontag e des  Halters an das  Ofengehäuse_C ontroll er ei nsetzen (3 Schrauben) - Gr afik  @ 401\mod_1686030581949_28851.docx  @ 2474726 @  @ 1 
 

 

图示18：将固定架装到窑炉外壳上（和图示类似） 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B05 -  Schrauben des Hal ters  fest anziehen und auf sicheren H alt  über prüfen @ 104\m od_1444204784863_28851.docx @ 412928 @  @ 1 
 

拧紧支架的螺钉 (3)，并检查紧固情况是否稳妥 (4)。 
Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B06 - Schr auben des  Halters fes t anzi ehen ( 3 Schr auben) - Grafik @ 401\mod_1686042747085_28851.docx @ 2475186 @  @ 1 
 

 

图示19：将固定架上的螺钉上紧（和图示类似） 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 01 -  Der C ontroll er ist i n dem  am  Ofen befindlichen Hal ter einzusetzen @ 103\m od_1442499950347_28851.docx @ 409681 @  @ 1 
 

应将控制器装到电炉上的支架上。 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B07 -Contr oller i n die befi ndliche Halter ung einsetzen ( 3 Schr auben) - TOP_F-HO - Gr afik @ 401\m od_1686056010028_28851.docx  @ 2475216 @  @ 1 
 

 

图示20：将控制器放入现有的固定架（和图示类似） 
Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Contr oller is t in dem am Ofen befi ndlichen H alter einzusetzen (modell abhängig) @ 103\m od_1442497493540_28851.docx  @ 409577 @ 3 @ 1 
 

5.5.4 将控制器插入位于窑炉上的支架中(视炉型而定) 
 
Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_28851.docx @ 409603 @  @ 1 
 

请确保控制器已经完全在现有的支架中安装到位。否则会导致控制器受到损坏或破

坏。纳博热对控制器的不当操作不承担任何责任。 
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Pos: 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_28851.docx @ 2289596 @  @ 1 
 

 

插图 21：将控制器插入位于电炉上的支架中 (与插图相似) 
Pos: 168 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P 570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_28851.docx @ 380407 @  @ 1 
 

可以很方便地将控制器从其支架中朝上拔出，从而令操作方便舒适，特别符合人体

工学的要求。 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage des Bypass-Stutzens @ 13\mod_1289811687101_28851.docx  @ 107887 @ 3 @ 1 
 

5.5.5 旁路管接头的安装 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er im Lieferum fang befindliche Bypass- Stutzen ist seitlich am Ofen zu befestigen. Öfen der M odell. . @ 156\m od_1494404295552_28851.docx @ 642687 @  @ 1 
 

应将供货范围内的旁通管接头固定在窑炉上。型号系列 Toplader F… 

不带旁通管接头。炉型 Top 16/R 

交货时不带旁通管接头。通过盖板中间的抽气孔进行排气。 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e am Bypass- Stutzen befi ndliche Hal ter ung kann an das jew eilige Ofenm odell (Gehäuseum fang) angepas @ 197\mod_1536056042294_28851.docx @ 787443 @  @ 1 
 

位于旁通管接头的固定架，可根据相应的炉型（壳体周长）进行调整。可使用合适

的工具（例如钳子）小心地在槽口(A)和(B)上将固定架弯折，直至固定架和窑炉壳体

形状匹配为止。 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/H alterung des Bypass-Stutzen an di e Gehäuseform anpassen - Grafik @ 197\m od_1536056212170_28851.docx @ 787469 @  @ 1 
 

 

图示22：调节旁通管接头的固定架（和图示类似） 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Posi tion des  Bypass-Stutzens  befi nden sich zw ei Schr auben (1) zur M ontage des  Bypass-.. . @ 156\mod_1494404374337_28851.docx @ 642713 @  @ 1 
 

在旁通管接头的位置上，装有用于安装旁通管接头的螺钉 (1)，应事先将其拧松。 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bypass- Stutzen (2) mit  den vorher gel östen Schrauben seitlich am Ofen auf richtige Positi on set..  @ 156\mod_1494404380243_28851.docx  @ 642739 @  @ 1 
 

用事先拧松的螺钉将旁通管接头(2)装到窑炉侧面的正确位置上，并用合适的工具固

定。 
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Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e des  Bypass-Stutzens -  Top-Ofen - Grafik  @ 156\mod_1494404384556_28851.docx @ 642765 @  @ 1 
 

  

图示23：旁通管接头的安装（和图示类似） 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Montage des Bypass-Stutzens und Ausrichtung des  Ofens, kann wenn erfor derlich eine Abg asführ ung @ 156\m od_1494336827819_28851.docx @ 642571 @  @ 1 
 

完成旁通管接头的装配和窑炉位置调节后，可在需要时装配一根排气导管。排气导

管相关信息参见章节“排气导管”。 
 
Pos : 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abl uftverr ohr ung an den Bypass- Stutzen -  Top- Ofen - Gr afik @ 156\m od_1494404396353_28851.docx @ 642817 @  @ 1 
 

 

1 

装配排气管路：如有需要，参见章节“排气

导管” 

2 旁通管接头 

 

图示24：在旁通管接头上装配排气管路（和图示类似） 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_28851.docx  @ 29067 @ 3 @ 1 
  

5.5.6 废气排放 
 
Pos : 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Öfen allgem einer Text @ 13\mod_1289490231021_28851.docx @ 107766 @  @ 1 
 

烘烤陶瓷时，视陶土或釉料的质量可能会释放出对健康有害的气体和蒸汽。因此有

必要，以合适的方式将从排气口中排出的"废气"排到室外(给工作室通风)。如果不

能保证在安置地点的通风足够，应通过管道将"废气"排出。我们建议在窑炉上接一

根排气管排放废气。 

排气管可使用市面上常见的规格为NW80的金属排气管。只允许使用金属管(如：不锈

钢管)。排气管的走向必须始终向上，可固定在墙上或房顶上。为能获得旁路效果,

需要足够的室内通风。不允许用一台风扇来吸掉蒸汽。 

排气时，假设废气的最高温度约为 200 °C。旁路管接头和管道上存在灼伤的危

险。注意，墙上的通孔(A)应用耐热材料包覆。 
Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Bei  Aufs tell ung i n einem „Passivhaus“ @ 13\mod_1290680678132_28851.docx @ 109469 @  @ 1 
 

将窑炉安置在一间"保温性能良好的屋子"里时，必须确证有足够的空气进入屋内。

考虑到可能会产生具有侵蚀性的蒸汽，故我们不建议将排气管与室内的通风管道相

连接。我们建议设置一间通风情况良好的供单独放置窑炉的内室。 
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Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Öfen - Gr afik @ 264\m od_1609923813069_28851.docx @ 2113883 @  @ 1 
 

 

图示25：示例：排气管道的安装（和图示类似） 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Öfen - Legende @ 264\m od_1609937375601_28851.docx  @ 2114003 @  @ 1 
 

1 至少0.5 m 2 朝上铺设 

3 至少1 m 4 外墙 

5 旁通管接头 6 旁路效果 

7 窑炉 8 排气管路 

A 壁通孔 宽 供货边界 

C 客户 D 纳博热有限责任公司 

建议：在完成窑炉放置和设置后，方可进行排气管路的采购和装配 

 
Pos: 183 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_28851.docx @ 30125 @  @ 1 
 

 
提示 

安装排气管时客户需在屋顶或墙壁上进行作业。排气管的尺寸和规格由通风技术 

人员确定。客户应遵守当地相应的国家法规。 

 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Durchfl ussm eng en und Temperaturverhalten @ 16\mod_1308808854163_28851.docx @ 120143 @  @ 1 
  

流量和温度特性 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm engen-Tem per aturver halten_Zum Berechnen der Abluftverr ohr ung über den Bypass-Stutzen . .. @ 103\m od_1442561782913_28851.docx  @ 409711 @  @ 1 
 

计算旁路管接头上的排气管道时，应如同在下表中显示的那样给各相应的炉型估计

废气的体积流量。如果按照我们的建议始终采用朝上铺设的DN 80的排气管道，可以

认为，当也可以从外部向室内输入这一空气量时，便可以达到该值(通风口的最小截

面积为50 cm²)。 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm engen und Temperaturverhalten Modell Topl ader - M 01.0089 - Tabell e @ 199\m od_1538387220632_28851.docx @ 794327 @  @ 1 
 

炉型 最高窑炉温度 旁通管接头1流量（3） 

 °C m3/h 

Top 16 – Top 220 1320 约 25 
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炉型 最高窑炉温度 旁通管接头1流量（3） 

 °C m3/h 

F 30 – F 220 950 约 25 

HO 70 – HO 100 1300 约 25 

1如有（取决于型号） 

图示26：流量 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm enge-Tem peraturverhalten_Die oben g enannten Ang aben und die aus der  Tabelle beziehen... @ 103\m od_1442562262475_28851.docx @ 409867 @  @ 1 
 

上述数据以及表中的数据只针对从炉膛中溢出的气体的排出。根据炉膛的大小，烘

烤时产生的热量可能需要额外的室内通风装置。在此，产生的热量主要取决于各个

燃烧程序，因此无法在这里给出精确的数据。可以将各窑炉的加热功率的1/3作为设

计相应的室内通风装置的参考值。 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm enge-Tem peraturverhalten_War nhi nweis :Ei ne aktive Entl üftung des Aufstellraums darf nicht @ 103\mod_1442562269963_28851.docx @ 409893 @  @ 1 
 

警告提示： 

给安置窑炉的室内主动通风，但不能由此造成安置室内出现负压，因为否则会影响

通过旁路管接头从炉膛内排出废气的效率。 
Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm engen und Temperaturverhalten Top-Ofen - Grafik @ 106\m od_1445595111642_28851.docx @ 416677 @  @ 1 
 

 

示例：带进气滑阀(1b)和旁通管接头(3)的窑

炉 

 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 0\m od_1168599727688_28851.docx @ 29134 @ 3 @ 1 
 

5.5.7 电源连接 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  mit N etzzulei tung @ 36\m od_1360598965567_28851.docx @ 209975 @  @ 1 
 

带电源引线的电源连接： 

将电源插头插入一个合适的插座中，同时请注意铭牌上有关电源电压、电源种类以

及最大功率需求的说明。电炉和插座之间的距离要尽可能短，所以请不要使用延长

电缆。 

用电源插头(带电源引线的电炉)将电炉和开关设备与电网连接或分离。 

电炉运行时电源插头必须易于触及，以便在发生紧急情况时能快速将其从插座中拔

出(参见“发生紧急情况时的处理措施”一章)。 
Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Bausei tig müssen die erforderlichen Leistungen, wi e (230 V)  @ 324\mod_1641372617147_28851.docx  @ 2303576 @  @ 1 
 

所需条件，例如安装地面的承受力和能源的供给(电)须由施工方来满足。 

• 应按照规定的用途来置放窑炉。电源连接值必须与窑炉铭牌上的数值一致。 

• 电源插座必须位于炉子附近位置，且可达性佳。如果窑炉没有与带有接地保护

的插座相连，说明没有遵守安全要求。 
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• 对于所有带可插接式连接导线的炉型，需注意以下几点：   

自动熔断器与窑炉所连接的插座之间的距离应尽量短。插座与窑炉之间不可使

用接线板插座，且不可使用延长电缆。 

• 不得损坏电源电缆。不得将物品放置在电源电缆上。铺设电缆时应注意，不得

让人可以踩踏它或被它绊倒。 

• 电源引线只允许用许可的等效引线更换。 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_28851.docx @ 258651 @  @ 1 
 

 
提示 

连接电源线前请确保，电源开关处于位置“关闭”（“0”）。 

 
 
Pos : 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen bis 3600 W att (beiliegendes  .. .) TOP - Grafik (Contr oller 500) @ 401\m od_1686291139250_28851.docx @ 2475456 @  @ 1 
 

 

图示27：窑炉最大功率 3600 W （随附电源线包含在供货范围内）（和图示类似） 
Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_28851.docx  @ 258701 @  @ 1 
 

1. 首先将电源线与窑炉上的插座连接起来 

2. 将电源线与电源插座连接起来。注意，只可使用带保护触点的电源插座。 
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen ab 5500 Watt (CEE Stecker) TOP - Grafik  (Contr oller 500) @ 401\m od_1686292470623_28851.docx @ 2475486 @  @ 1 
 

 

图示28：窑炉最小功率 5500 W（CEE 插头）（和图示类似） 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. Verw enden Si e .. . @ 51\m od_1387370820387_28851.docx  @ 258751 @  @ 1 
 

1. 将电源线连接到电源接口。在进行供电时，仅可使用带保护触点的插座。 

窑炉和开关设备接地（根据VDE 0100，第 410 

部分）是使用加热装置故障电流保护电路的前提条件。 

检查接地电阻（根据VDE 0100），参见事故预防条例。 

电气设备和运行设备根据 DGUV 版本3。 
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Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  ohne N etzzul eitung @ 36\mod_1360598971056_28851.docx  @ 210000 @  @ 1 
 

无电源引线的电源连接： 

将电源引线作为开关柜中的固定连接与备好的接线端子相连，或直接与总开关相连

(对于没有单独开关设备的型号)。 在此要注意铭牌上有关电源电压、电源种类以及

最大功率需求的说明。 

所规定的电源连接的熔断器保护和截面与环境条件、电线长度和布线方式有关。 因

此，安装方式应由电气专业人员在安装现场确定。 

• 电源电缆不得受损。 不得将物品置于电源电缆上。 铺设电缆时注意确保无人会

踩到它或被它绊倒。 

• 电源引线只允许用许可的等效引线更换 

• 确保电炉的连接电线在受到保护的情况下铺设 

铺设必须符合各地区现有的标准和规定。 

请确保安全引线的正确连接。 

如果是多相的，它们必须与向右旋转的旋转磁场按照 L1、 L2、 L3的顺序连接。  

第一次接通前，请检查旋转磁场是否是向右旋转的。 这是设备正常运行的一个前

提。 
 
Pos : 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_Fehl erstr omschutzschalter darf  nicht (FI-Schalter) darf nicht . .. @ 36\mod_1360677836037_28851.docx  @ 210052 @  @ 1 
 

所需的条件，例如安装地面的承受力和能源的供给(电)须由施工方来满足。 

• 要保证足够大的尺寸和符合电炉参数的电源线熔断器保护。 

• 确保电炉/开关设备的连接电线在受到保护的情况下铺设。 

• 下列元件不能使用故障电流保护开关(FI 开关)。 

• 检查接地电阻(按照 VDE 0100)，也请参见事故预防条例。 

• 电气设备和燃料应符合 DGUV V3 标准。 
Pos: 200 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_28851.docx @ 29840 @  @ 1 
a 

 

警告-触电危险！ 

对电气设备的操作只能由合格的授权电气专业人员进行！ 

 
Pos: 201 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_28851.docx @ 233826 @  @ 1 
 

 
提示 

客户应遵守当地相应的国家法规。 

 
 
Pos : 202 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_28851.docx @ 2382566 @  @ 1 
 

 

注意 

 

• 错误的电源电压会导致危险 

• 损坏设备 

• 连接和调试前检查电源电压 

• 根据铭牌数据检查电源电压 
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Pos: 203 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_28851.docx @ 29070 @ 2 @ 1 
 

5.6 初次开机调试 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme Top, HO und F -  Öfen - 1 @ 13\m od_1289914140994_28851.docx @ 108099 @  @ 1 
 

请阅读"安全性"一章。调试窑炉时必须遵守以下安全提示，这样才能避免人员受到

危及生命的伤害，避免窑炉和其它财产受到损坏。 

请保证遵守和执行使用说明书以及控制器说明书中的指示和提示。 

首次启动前请检查，是否所有的工具、杂物以及运输安全保护装置都已被从设备区

域清理出去。 

接通设备前请了解出现故障和紧急情况时的正确处理方法。 

必须知道窑炉中所使用的材料是否会腐蚀或破坏保温层或加热元件。以下物质会破

坏保温层：碱、土碱、金属蒸汽、金属氧化物、氯化合物、磷化合物以及卤素。如

有必要，请注意所用材料包装上的标识和说明。 
Pos: 205 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dies er 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_28851.docx  @ 30241 @  @ 1 
 

 
提示 

开机调试前，窑炉必须在安装场所放置24小时，以适应周围环境。 
 

 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_28851.docx  @ 29071 @ 2 @ 1 
 

5.7 有关窑炉初次加热的建议 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr ocknen der  Isolierung und zur Erziel ung einer Oxid-Schutzschicht auf den Heizel ementen ist der @ 271\mod_1618823464495_28851.docx @ 2130708 @  @ 1 
 

 

初次使用时应将窑炉加热，以烘干隔热层并在加热元件上形成一个氧化保护层。加热元件的使用寿

命取决于明显氧化保护层的形成状态。加热期间可能会产生令人讨厌的异味。异味是从保温材料中

散发出来的。我们建议您，在加热的最初阶段应保证窑炉安置地点的通风良好。 

 
Pos: 208 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftschieber vollständig öffnen.. . /D eckel schließen . .. / Ofen/C ontroll er ei nschal ten ... @ 271\m od_1618823878699_28851.docx  @ 2130738 @  @ 1 
 

• 将进气阀完全打开（参见章节“操作”） 

• 将盖板闭合，并用盖板锁紧装置固定（参见章节“操作”） 

• 通过电源开关启动窑炉/控制器（参见章节“操作”） 
Pos: 209 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für das  ers te Aufheizen kann verw endet w erden, dass „Pr ogramm 01“ des . .. @ 271\m od_1618833389403_28851.docx @ 2130768 @  @ 1 
 

• 在首次加热时，可使用预先设置的程序“程序 01”。 
Pos: 210 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Beendigung der Aufheizphase, den Ofen natürlich abkühl en lassen. @ 264\m od_1610000649073_28851.docx  @ 2114156 @  @ 1 
 

• 加热阶段结束后，将窑炉自然冷却。 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Eingabe der Tem per aturen und Zeiten lesen Si e bitte die Anlei tung des Contr ollers @ 264\m od_1610000685564_28851.docx @ 2114186 @  @ 1 
 

• 有关输入温度和时间的说明参见控制器说明书。 
Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolierm aterialien und Brennhilfsmittel weisen eine natürliche Res tfeuchtigkeit auf. W ährend der @ 271\mod_1618822672785_28851.docx @ 2130648 @  @ 1 
 

隔热材料和烧制辅助用具具有天然的残留湿度。在最初几次燃烧时，可能会出现冷

凝水积聚的情况，并会在外壳套上滴落。 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Kondensatansammlungen w ährend der ersten Brände (Abbil dung ähnlich) - M 01.0089 - Gr afik @ 401\m od_1686293789103_28851.docx  @ 2475516 @  @ 1 
 

 

图示29：最初几次燃烧时出现的冷凝水积聚（和图示类似） 
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Pos: 214 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 01 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455523435199_28851.docx @ 447781 @  @ 1 
 

程序01 
Pos: 215 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - Ei nzug links  @ 272\mod_1619763295335_28851.docx  @ 2132836 @  @ 1 
 

程序名称：干燥烧制（“FIRST FIRING”） 
Pos: 216 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 01 - Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - M01.0089_Tabell e @ 272\m od_1619601972041_28851.docx @ 2132658 @  @ 1 
 

区段 开始 目标 时间 进气滑阀 备注 

1     0 °C 500 °C 360 min 进气滑阀必须完全打

开 

 

2 500 °C 950 °C 180 min  

3 950 °C 950 °C 240 min  

     将窑炉自然冷却（盖板保

持闭合）。 

 
Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_28851.docx  @ 258951 @  @ 1 
 

绝缘 

窑炉的保温层由极优质的耐火材料制成。由于热膨胀，几个加热周期后保温层中就

会出现裂纹。但这不会影响窑炉的功能、安全性或质量。所使用的轻质耐火砖(保温

层)性能极为优异。由于生产工艺的原因，局部可能会出现小孔或缩孔。这是该种耐

火砖质量特征的体现，应被视为正常现象。此现象不构成投诉的理由。 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_28851.docx @ 789347 @  @ 1 
 

 

裂缝 缩孔 

插图30：举例：若干加热循环后，隔热层内出现裂缝（1）和缩孔（2）（与插图类

似） 
Pos: 219 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  70°C  unter @ 198\mod_1537350016435_28851.docx @ 790077 @  @ 1 
 

 
提示 

在最高温度条件下持续运行，可能会造成热电偶、隔热材料磨损增加。 

建议在最高大约 70°C 温度下操作。 

 
Pos: 220 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Neue Brennhilfsmittel (z.B. Ei nbaupl atten und Einbaus tützen) sollten zur Tr ocknung . .. @ 51\mod_1387450479215_28851.docx @ 258976 @  @ 1 
 

 
提示 

在烘干新窑具（如安装板和内装支座）时，应将其一次性加热 

（如上所述）。加热元件在冷状态下特别脆弱。给窑炉装料、 

取料和清洗窑炉时必须特别小心谨慎。 

在烘烤过程中，盖板锁闭装置应保持紧闭。为能更快地将产生的 

气体和蒸汽排出并缩短烘烤后的冷却时间，可以完全或部分打开进气阀。 

 
Pos: 221 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - M öglichkeit di e Temperatur über die Nenntemperatur einzus tell en ...  @ 13\m od_1290680126925_28851.docx @ 109423 @  @ 1 
 

 
提示 

在较高的燃烧温度下，盖板边沿可能会出现轻微缝隙。 

这属于正常现象，不会对功能或安全造成影响。 
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Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_28851.docx @ 29902 @ 1 @ 1 
 

6 操作 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_28851.docx @ 29899 @ 2 @ 1 
 

6.1 控制器 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B500/C540/P570 (Hochformat) - Gr afik/Tabell e @ 304\mod_1634722714802_28851.docx @ 2269746 @  @ 1 
 

B500/C540/P570 

 

插图31： 操作区 B500/C540/P570 (与插图类似) 

编号 说明 

1 显示  

2 用于 U 盘的 USB 接口 

 
Pos: 225 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_28851.docx @ 29904 @  @ 1 
 

 
提示 

有关温度、时间和窑炉“启动”的输入说明参见另外单独的操作说明。 
 

 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/Kurzanlei tung für M 03.0016/Kurzanleitung M03.0016_Tutorials  im Internet anschauen - Tabell e @ 128\m od_1470652092749_28851.docx @ 559393 @  @ 1 
 

在网络上观看教程 

为能快速进入操作系统，请用您的智能手机扫描二维码或将网址输

入到以下浏览器中： 

www.nabertherm.com/en/downloads/video-tutorials 

可以从相应的应用源(App Stores)中下载用于读取二维码的应用程

序。 
 

 

http://www.nabertherm.com/en/downloads/video-tutorials


 

47 

Pos: 227 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_28851.docx @ 29163 @ 3 @ 1 
 

6.1.1 接通控制器/窑炉 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_28851.docx @ 2150506 @  @ 1 
 

接通控制器 

过程 显示 备注 

接通电源开关 

 /  

在“I”位置接通电源开关。 

(电源开关型号视窑炉的装备/炉型而定) 

出现窑炉状态。 

几秒钟后将显示温

度 

 

如果在控制器上显示温度，说明控制器已运行

就绪。 

 
Pos: 229 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  70°C  unter @ 198\mod_1537350016435_28851.docx @ 790077 @  @ 1 
 

 
提示 

在最高温度条件下持续运行，可能会造成热电偶、隔热材料磨损增加。建议在最高大约 

70°C 温度下操作。 

 
Pos: 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_28851.docx  @ 29226 @ 3 @ 1 
 

6.1.2 关闭控制器/窑炉 
Pos: 231 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_28851.docx @ 314418 @  @ 1 
 

关闭控制器 

运行 显示 备注 

关闭电源开关 

 /  

在 "O" 位置关闭电源开关 

(电源开关型号视窑炉的配置/炉型而

定) 

 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_28851.docx @ 314366 @  @ 1 
 

出厂前已经为实现完好无误的功能完成了一切所需的设置。 
Pos: 233 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - H andhabung des  Contr ollers @ 91\mod_1431087331354_28851.docx  @ 380355 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 控制器的操作 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_28851.docx @ 380407 @  @ 1 
 

可以很方便地将控制器从其支架中朝上拔出，从而令操作方便舒适，特别符合人体

工学的要求。 
Pos: 235 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/N ach Gebrauch ist  der C ontroller wi eder i n die dafür vorgesehene H alterung ei nzusetzen - Tex t @ 103\m od_1442499462843_28851.docx @ 409655 @  @ 1 
 

用完后重新将控制器插入为此专设的支架中。 
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Pos: 236 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B500/C540/P570_C ontroller mi t H alter ung - Grafik @ 316\m od_1637911751465_28851.docx @ 2289566 @  @ 1 
 

 

可以很方便地直接在

控制器上操作 

可以从控制器的支架中拉出控制器，由此方便操作，符合

人体工学的要求 

插图32：控制器的操作 (与插图相似) 
Pos: 237 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_28851.docx @ 409603 @  @ 1 
 

请确保控制器已经完全在现有的支架中安装到位。否则会导致控制器受到损坏或破

坏。纳博热对控制器的不当操作不承担任何责任。 

 
Pos: 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_28851.docx @ 2289596 @  @ 1 
 

 

插图 33：将控制器插入位于电炉上的支架中 (与插图相似) 
Pos: 239 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung der m anuellen Zonenregel ung ab M odell Top 80 Liter (Zusatzausstattung) @ 198\mod_1537520339017_28851.docx @ 790407 @ 2 @ 1 
 

6.2 操作手动区域调节装置，最低型号 Top 80 升（附加装备） 
Pos: 240 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  unseren C ontroller n haben Si e die M öglichkeit,  di e Bodenheizung als  zw eite Zone bei Topöfen ab @ 198\mod_1537520558567_28851.docx @ 790434 @  @ 1 
 

通过纳博热控制器，可对最低Top 80 

型号系列的顶部窑炉的底板加热装置作为第二个区域进行控制。根据习惯使用的方

法，在控制器中设置燃烧曲线。当您确定必须从上到下更改功率比例，则调整此比

例即可。 
Pos: 241 /TD/Betri eb_Bedienung/Eins tell en der Zonensteuerung si ehe C ontroll eranleitung Kapitel „M anuelle Zonensteuer ung“. @ 198\m od_1537520570486_28851.docx @ 790461 @  @ 1 
 

区域控制装置的设置，参见控制器说明书章节“手动区域控制装置”。 
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Pos: 242 /TD/Betri eb_Bedienung/M anuelle Zonensteuer ung (M 01.0089) - Grafik @ 401\mod_1686295332335_28851.docx @ 2475546 @  @ 1 
 

 

 

区域 1 （出口 A1）（窑炉外壳） 附加装备 区域 2 （出口 

A2）（底板加热） 

图示34：手动区域控制装置（和图示类似） 
Pos: 243 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Öffnen und Schließen des  Deckels @ 13\mod_1289897379387_28851.docx @ 107984 @ 2 @ 1 
 

6.3 盖板的打开和关闭 
 
Pos : 244 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - D eckel  öffnen (Ei nzug Mitte) @ 166\mod_1504783553685_28851.docx @ 676469 @  @ 1 
 

打开盖板 
Pos: 245 /TD/Betri eb_Bedienung/D eckelverschl uss wi e auf der unteren Abbildung dargestellt öffnen. D urch l eichtes zi ehen am Grif f . . @ 197\mod_1536568059024_28851.docx @ 788137 @  @ 1 
 

如下图所示打开快速锁扣。通过轻拉手柄可以轻松地将盖板打开。为了更加方便地

给窑炉装料，建议完全打开盖板。 
Pos: 246 /TD/Betri eb_Bedienung/Öffnen des D eckelverschl usses - Top, H O und F  - Gr afik @ 197\m od_1536568080637_28851.docx  @ 788163 @  @ 1 
 

 

    

图示35：打开盖板锁紧装置（和图示类似） 
Pos: 247 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Vorsicht - Nicht in heißem  Zusand öffnen - D as Öffnen des Ofens i n heißem Zustand über 200 °C ...  @ 197\mod_1536562563437_28851.docx  @ 788085 @  @ 1 
 

 

小心 

 

不得在高温状态下打开 

在超过 200°C (392°F) 

的高温状态下打开窑炉，可能会导致灼伤。 

对于货品和窑炉出现的损坏将承担任何责任。 

 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - D eckel  schließen (Einzug Mit te) @ 166\m od_1504783690924_28851.docx @ 676495 @  @ 1 
 

关闭盖板 
Pos: 249 /TD/Betri eb_Bedienung/D eckel des  Ofens vorsichtig schließen (nicht zuschl agen). D eckelverschl uss wi e auf der unter en .. . @ 197\m od_1536568107609_28851.docx @ 788189 @  @ 1 
 

小心地关闭窑炉盖板(不要用猛力关闭)。如下图所示关闭盖板锁紧装置。 
Pos: 250 /TD/Betri eb_Bedienung/N ach dem Schließen ist darauf zu achten, dass der Deckel umlaufend gleichm äßig  geschlossen is t . .. @ 197\m od_1536568129289_28851.docx @ 788215 @  @ 1 
 

关闭后需检查，盖板的四周是否均匀闭合。检查快速锁扣，必要时通过旋转重新调

节掣子(A)，使得快速锁扣无需费力就能关上。 
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Pos: 251 /TD/Betri eb_Bedienung/W enn der Verschluss  zu fest ei ngestellt wir d, dann kann es  passi eren, dass ein Stück Isoliers tei n . . @ 199\m od_1538402876514_28851.docx @ 794384 @  @ 1 
 

若锁紧装置调节过紧，可能会出现一块隔热砖爆裂的情况。此现象将不构成投诉的

理由。 
Pos: 252 /TD/Betri eb_Bedienung/Schließen des D eckelverschl usses - Top, H O und F  - Gr afik @ 197\m od_1536568200238_28851.docx  @ 788241 @  @ 1 
 

 

    

图示36：关闭盖板锁紧装置（和图示类似） 
Pos: 253 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/War nung – Ver brennungsgefahr - Bypass-Stutzen/Abl uftr ohr /Deckel/Ofeng ehäuse und der Griff. . - Grafik  @ 317\mod_1637922730714_28851.docx  @ 2290006 @  @ 1 
 

 

 

警告 - 灼伤危险 

在运行过程中， 

不得触碰旁通管 

接头/排气管、 

盖板。 

 
Pos: 254 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber  @ 13\mod_1289919211247_28851.docx @ 108191 @ 2 @ 1 
 

6.4 进风门 
Pos: 255 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M enge der zugeführten Luft  kann am Zuluftschieber ei nges tellt w er den. D er Zuluftschieber befi n. . @ 198\mod_1536831070646_28851.docx @ 789245 @  @ 1 
D 

可以在进气滑阀上调节导入的空气量。进气滑阀位于窑炉的底侧。 
Pos: 256 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (für Top_F_HO -  Öfen) - Gr afik @ 401\m od_1686296785861_28851.docx @ 2475576 @  @ 1 
 

 

 

图示37：新风导入调节装置（和图示类似） 

A
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Pos: 257 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (Erl äuter ung der Sym bole und Funkti on) - Tabelle @ 196\m od_1534766418053_28851.docx @ 785217 @  @ 1 
 

符号解释 

符号 

 

进气滑阀 已关闭 最大程度打开 

图示38：新风导入调节（符号） 
Pos: 258 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_28851.docx @ 29076 @ 2 @ 1 
 

6.5 配料/装料 
Pos: 259 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Top, HO, F und Kammer öfen @ 375\mod_1670405842228_28851.docx @ 2409676 @  @ 1 
 

窑炉装料 

交货范围分别包含3块陶瓷内装板(691600956)，用于稳定内装支座和内装板(C)。建

议采用此类三点构造的结构，以获得良好的燃烧效果。 

内装板和内装支座的布置（配件） 

首先将三角形状的内装支座放置到随附交货的陶瓷内装板(691600956)。陶瓷内装板

必须事先平均布置在窑炉底部(A)。  

内装板不得将加热元件遮盖住，必须将其分散于槽口之间以避免热量积聚。否则，

会导致加热元件损坏或损毁。 

    
 

图示39：示例：内装板（配件）的布局（和图示类似） 

内装支座(B)之间的间距取决于内装板的尺寸，应采用尽可能大的尺寸，以确保其位

置稳固。 

 
 

图示40：示例：内装支座（配件）的平均分布（和图示类似） 

将内装板（C）放到之前布置好的内装支座中间位置。现在可将炉料放入窑炉，并尽

可能地平均布置。  
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图示41：将内装板(C)放置到安装支座上（和图示类似） 

若需放置第二层，必须采用更多支座，以达到和下部内装板之间所需的间距。此类

支座应尽可能上下层叠布置，以确保单块内装板固定到位。 

     
 

图示42：示例：多块内装板的构造（和图示类似） 
Pos: 260 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D er Ofen ist nicht zum Tr ocknen nasser  Tonm assen g eeignet. M assen und Hilfsmittel m üssen @ 271\mod_1618901231010_28851.docx @ 2131016 @  @ 1 
 

 
提示 

此窑炉不适合用于干燥受潮的陶土。在占用窑炉前，必须烧制材料和辅料完全干燥。 

 
Pos: 261 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Töpfer-Tipps @ 13\mod_1289996263016_28851.docx @ 108356 @ 3 @ 1 
 

6.5.1 陶器制作小贴士 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bit te di e Temper aturvorgaben der Hers tell er beachten ...  @ 13\mod_1291110199581_28851.docx @ 109590 @  @ 1 
 

 
提示 

应遵照陶土和釉料制造商提供的陶土和釉料温度规定。提供用于相应产品的合适烧

制曲线。 

 
 
Pos: 263 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Vorsicht - Nicht in heißem  Zusand öffnen - D as Öffnen des Ofens i n heißem Zustand über 200 °C ...  @ 197\mod_1536562563437_28851.docx  @ 788085 @  @ 1 
 

 

小心 

 

不得在高温状态下打开 

在超过 200°C (392°F) 

的高温状态下打开窑炉，可能会导致灼伤。 

对于货品和窑炉出现的损坏将承担任何责任。 

 
Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Töpfer-Tipps - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 271\m od_1618901513894_28851.docx @ 2131046 @  @ 1 
 

要使耗费大量时间精心制作的陶艺作品不会因干燥或烧制不当而损毁，应遵照以下

基本原则： 

• 应缓慢干燥陶器，不应在窑炉、加热炉膛内或阳光下干燥。 

• 应在无穿堂风的条件下干燥，穿堂风会造成干燥不均匀并导致干裂。 

• 外突的部分（例如把手）应用纸或薄膜包住，因为这些位置比容器区域部位块

更快干燥。连接位置可能会出现开裂。 

• 应至少干燥 1 周时间，在温度较低的地下室，干燥时间则相应延长。 



 

53 

• 陶土在干燥时会收缩，即水分流失造成体积减小。粘附在板材上的烧制对象，

在收缩时会裂开，因此应始终放置在新配的干燥垫板上。 

• 频繁地翻动烧制对象，因为顶部要比底面附近位置干燥更快。 

• 小心地用双手触摸干燥的烧制对象，不可触碰边缘的位置点。这些位置在该状

态下出现开裂的风险极高。 
Pos: 265 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Vorei nges tellte Programm e für keramische Anw endungen @ 103\mod_1443604359470_28851.docx @ 411231 @ 4 @ 1 
 

6.5.1.1 为陶瓷应用场合预设的程序 
Pos: 266 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  den Contr oller n B500/510, C 540/550 und P570/580 sind folgende Pr ogramme vor eing estellt und ... @ 317\m od_1637930285809_28851.docx  @ 2290206 @  @ 1 
 

在控制器B500/510、C540/550和P570/580上预设置了以下程序并可以直接启动它

们。 
Pos: 267 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Beachten Sie in j edem Fall die Angaben und Hinw eise der H ersteller von Rohs toffen, .. . -01 @ 103\m od_1443604863080_28851.docx @ 411283 @  @ 1 
 

 
提示 

请千万注意原材料制造商的说明和提示，因为它们而可能有必要对预设置程序进行

更改或适配。不能保证采用预设置的程序可以达到最佳的结果。为了自身的目的可

以改写出厂设置的程序。 

 
Pos: 268 /TD/Betri eb_Bedienung/Erläuterung-Beispiel programm- P2-P5_Top, HO und F für keramische Anw endungen (Contr oller 500) @ 317\m od_1637930979019_28851.docx @ 2290236 @  @ 1 
 

提示   

用于陶瓷应用的示例程序，已在出厂前保存在程序位“P02 - P05”上。 

提示：可将已设置的工厂程序覆盖用于专属用途。 

示例显示在P02(BISCUIT 950)上的程序分布情况 

启动一个程序： 

点击图标 从概览视图调用已保存程序。 

选择带程序编号“P02”的程序。 

现在已经装载了程序，可以通过控制器上的按钮 进行启动。 

针对下列安全问题请单击“是”确认 

 
Pos: 269 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 02 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524240382_28851.docx @ 447808 @  @ 1 
 

程序02 
Pos: 270 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Schrühbrand („BISCUIT 950“) - Einzug links @ 272\m od_1619762419211_28851.docx @ 2132776 @  @ 1 
 

程序名称：素烧（“BISCUIT 950”） 
Pos: 271 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 02 - Programm nam e: Schrühbr and („ BISCU IT 950“) - M 01.0089_Tabelle @ 272\m od_1619762858613_28851.docx  @ 2132806 @  @ 1 
 

区段 开始 目标 时间 进气滑阀1 备注 

1     0 °C 600 °C 480 min 手动打开  

2 600 °C 950 °C 260 min 手动关闭  

3 950 °C 950 °C   20 min -  

4 900 °C     0 °C  -  
 
Pos: 272 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_28851.docx @ 790325 @  @ 1 
 

1 用手（手动）打开和关闭进气滑阀。 
 
Pos: 273 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_28851.docx  @ 791007 @  @ 1 
 

2 窑炉将尽可能快速地加热至设定的目标温度。 
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Pos: 274 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 03 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524308070_28851.docx @ 447835 @  @ 1 
 

程序03 
Pos: 275 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528761060_28851.docx @ 447970 @  @ 1 
 

程序名称：釉烧，陶器 (“GLAZE FIRING 1050”) 
Pos: 276 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 03 - Programm nam e: Glasur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) - M01.0089_Tabell e @ 198\mod_1537430722575_28851.docx @ 790221 @  @ 1 
 

区段 开始 目标 时间 进气滑阀1 备注 

1       0 °C   500 °C 180 min 手动打开  

2   500 °C 1050 °C     0 min2 手动关闭  

3 1050 °C 1050 °C   20 min -  

4 1050 °C       0 °C  -  
 
Pos: 277 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_28851.docx @ 790325 @  @ 1 
 

1 用手（手动）打开和关闭进气滑阀。 
 
Pos: 278 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_28851.docx  @ 791007 @  @ 1 
 

2 窑炉将尽可能快速地加热至设定的目标温度。 
 
Pos: 279 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 04 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524399540_28851.docx @ 447862 @  @ 1 
 

程序04 
Pos: 280 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steingut („GLAZE F IRING 1150“)-Ei nzug li nks @ 112\m od_1455528850625_28851.docx @ 447997 @  @ 1 
 

程序名称：釉烧，陶器 (“GLAZE FIRING 1150”) 
Pos: 281 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 04 - Programm nam e: Glasur brand, Stei ngut („GLAZE FIR ING 1150“) - M 01.0089_Tabelle @ 198\m od_1537430842826_28851.docx  @ 790247 @  @ 1 
 

区段 开始 目标 时间 进气滑阀1 备注 

1       0 °C   500 °C 180 min 手动打开  

2   500 °C 1150 °C     0 min2 手动关闭  

3 1150 °C 1150 °C   20 min -  

4 1150 °C       0 °C  -  
 
Pos: 282 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_28851.docx @ 790325 @  @ 1 
 

1 用手（手动）打开和关闭进气滑阀。 
 
Pos: 283 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_28851.docx  @ 791007 @  @ 1 
 

2 窑炉将尽可能快速地加热至设定的目标温度。 
 
Pos: 284 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 05 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524525840_28851.docx @ 447889 @  @ 1 
 

程序05 
Pos: 285 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steinzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528913063_28851.docx @ 448024 @  @ 1 
 

程序名称：釉烧，陶器 (“GLAZE FIRING 1250”) 
Pos: 286 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 05 - Programm nam e: Glasur brand, Stei nzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) - M01.0089_Tabell e @ 198\mod_1537430904139_28851.docx @ 790273 @  @ 1 
 

区段 开始 目标 时间 进气滑阀1 备注 

1       0 °C   500 °C 180 min 手动打开  

2   500 °C 1250 °C     0 min2 手动关闭  

3 1250 °C 1250 °C   20 min -  

4 1250 °C       0 °C  -  
 
Pos: 287 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_28851.docx @ 790325 @  @ 1 
 

1 用手（手动）打开和关闭进气滑阀。 
 
Pos: 288 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_28851.docx  @ 791007 @  @ 1 
 

2 窑炉将尽可能快速地加热至设定的目标温度。 
 
Pos: 289 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Sollte eines der  oben dargestellten Programm e eine höhere Maxim altemperatur. .. - M 01.62/89 @ 198\m od_1537449705649_28851.docx @ 790357 @  @ 1 
 

 
提示 

如果上述某个程序的最高温度大于您的窑炉温度，将无法对该程序进行预设置。 
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Pos: 290 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schr ühbrand @ 13\m od_1289995743709_28851.docx @ 108310 @ 3 @ 1 
 

6.5.2 素烧 
 
Pos: 291 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Schrühbrand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289993563596_28851.docx @ 108264 @  @ 1 
 

如果生坯已完全干透，将对其进行素烧，即在大约 900 °C 至 950 °C 的炉内温

度条件下烧制。对未施釉的陶器（陶瓦）进行的第一次烧制，是唯一能够改变陶土

物理和化学特性的烧制过程。陶土将烧制成“素坯”（如同砖石），具有很高的硬

度且不溶于水。 

在素烧或陶坯烧制过程中，炉内的物体之间不得有触碰。如果这些物体重量不是很

大，或在收缩（烧制收缩）时相互形成阻碍，可以将其堆叠（或相互交错）放置。

陶砖或扁平的陶板应直接放置在内装板上，以防止变形。采用在内装板上多层堆叠

的方式，还是将少数几片较大的构件填满整个炉体空间，主要取决于物体尺寸。然

而，炉膛不应“过载”，以确保具有足够的空气循环。在烧制过程中，必须要了解

烧制品此时的工艺状态。其中仍会失去很多水分，并发生收缩。如果炉内温度上升

过快，水蒸气将没有足够的时间渗出；烧制对象可能会裂开并造成炉体受损。因

此，炉体应以大约 100 °C 至 150 °C/小时的速度，缓慢加热至大约 650 °C。

化学凝结水将从陶土内渗出，直到达到该温度为止。从此时起，可以采用全功率上

升至最终温度。Nabertherm 控制器采用全自动方式完成此项任务。 

详细说明可参见控制器的操作说明书。 

由于质量较大且隔热性良好，冷却将持续数小时，此时需要有耐心。仅当炉内温度

下降至 100 °C 左右时，方可将炉门打开一条窄缝。 

炉门完全打开后，将发现放入的烧制件出现一些变化。这些烧制件体积变小，敲击

声音清亮，陶土具有不同的颜色，陶片已固定，现在可以无风险地握住手柄。 
Pos: 292 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Gl asurbrand @ 13\m od_1289995751005_28851.docx  @ 108333 @ 3 @ 1 
 

6.5.3 釉烧 
 
Pos: 293 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Glasur brand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289995073443_28851.docx @ 108287 @  @ 1 
 

釉烧通常是温度最高的烧制过程。陶器（一般采用赤陶或褐陶）的温度范围为 

1020 °C 至 1100 °C。 

在进行瓷器烧制（一般采用白陶）时，炉内温度必须至少达到 1250 °C。釉料必须

根据相应的温度范围进行调整。 

在开始釉烧前，炉体内装板顶部侧面应涂有较薄的分离剂。应定期对该涂层进行更

新。 

检查下部底面，必须无釉料粘附。具有已施釉底面的烧制件，仅可放置在三脚底座

或三边角底板上进行烧制。在处理已施釉的烧制件时应为小心，且不得触碰其边缘

部位。烧制件在炉内不得相互触碰，否则釉料会熔化（烧制件之间应有几厘米间

隙）。此外，和加热元件之间必须至少保持 2 厘米间距。 

应始终仅对熔化温度范围内釉料（例如 1050 °C）进行烧制。采用较低功率，烧制

达到最高大约 500 °C 的温度（每小时约 180 °C，参见控制器使用说明书）（釉

水渗出），然后采用全功率加热至最终温度。此温度应保持大约 30 分钟，使得釉

料在焙烧炉的所有位置均匀地熔化。 

仅在温度下降至 50 °C 以下时，方可打开炉盖或炉门。过早打开炉盖，将导致出

现严重的釉面开裂。 

在遵照保护规定的情况下，可以使用打磨石或弯头砂轮机，将容器底部可能出现的

釉料滴打磨清除。 

原则上，不可使用粘度过大的釉料，以避免损坏内装板、炉体隔热层、加热元件和

炉体。 

烧制和施釉所需附件和相关专业书籍，可以在您附近的专业商店购买。我们将乐意

为您提供相关地址。 



 

56 

Pos: 294 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - R eduzier ender Br and ( Ker amikanw endung) @ 13\m od_1290679508265_28851.docx @ 109400 @ 3 @ 1 
 

6.5.4 低功率烧制 
 
Pos: 295 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Reduzier ender Brand - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 13\m od_1290679415421_28851.docx @ 109377 @  @ 1 
 

 

在功率较低的条件下进行烧制时，将使用异质材料燃烧窑炉内的氧气。由于氧气需

要用于保持加热元件上具有保护作用的氧化层，在采用电动加热的窑炉内不得在低

功率条件下进行烧制。 

在特定情况下，排出的气体会高浓度地释放到隔热层内，并导致隔热层损毁。 

如果上述情况不可避免，必须在每次低功率烧制后，在正常环境条件下进行一次烧

制，以便更新加热元件上的氧化保护层。 

如出现低功率烧制造成的缺陷，保修权利将失效。 

 
Pos: 296 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_28851.docx @ 29077 @ 1 @ 1 
 

7 保养、清洁和维护 
Pos: 297 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age bei War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 10\m od_1252576898142_28851.docx  @ 65894 @ 2 @ 1 
 

7.1 进行维护、清洁和维修时设备的停运 
 
Pos : 298 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten - Top, H O, F  und Kammer öfen @ 13\m od_1290009871262_28851.docx @ 108448 @  @ 1 
 

 

警告 - 常见危险！ 

• 只允许由获得授权的专业人员进行维修和维护操作，并且要遵守维修说明书的内容和事故预

防条例！我们建议您委托纳博热有限责任公司的服务部门来完成维护和修理工作。违反规定

可能会造成人员伤亡或重大财产损失！ 

 

操作者仅允许自行排除明显由于错误操作导致的故障！ 

等待至炉膛及加装部件冷却到室温。 

 

• 必须完全清空窑炉  

• 关闭主开关并拔出电源插头。 

 

 

 

警告 - 常见危险！ 

• 在未检测其温度前，不得触碰任何物体。 

 
Pos: 299 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_28851.docx  @ 890021 @  @ 1 
 

 

 

警告-触电危险！ 

对电气设备的操作只能由合格的授权电气专业人员进行。为防止意外重启，必须在

进行保养操作前切断窑炉和开关设备电压（拔下电源插头），并针对活动性部件做

好安全保护措施。请务必遵守DGUV V3或当地相应的国家法规。请先等待炉膛和其

他部件冷却至室温。 

 
 
Pos : 300 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_28851.docx @ 49434 @ 2 @ 1 
 

7.2 电炉的保温层 
 
Pos : 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_28851.docx  @ 185201 @  @ 1 
 

所使用的轻质耐火砖(保温层)性能极为优异。 由于生产工艺的原因，局部可能会出

现小孔或缩孔。 这是该种耐火砖质量特征的体现，应被视为正常现象。 此现象不构

成投诉的理由。 
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Pos: 302 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Reparatur en an der Isolierung oder der Austausch von Bauteilen i n der  H eizkammer  dürfen nur von Pers @ 91\m od_1430392866547_28851.docx  @ 379629 @  @ 1 
 

在绝缘层上的维修作业或在加热腔内更换部件的工作只允许由接受过有关危险和应

对措施方面的培训且能独立运用这些知识的人员。 
Pos: 303 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_28851.docx @ 379655 @  @ 1 
 

在绝缘层上作业或在炉膛内更换部件时应遵守以下事项： 
 
Pos : 304 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_28851.docx @ 366323 @  @ 1 
 

 

 

从事维修或拆毁工作时可能会释放出含硅的粉尘。 

 视在电炉内得到热处理的材料的不同，可能在绝缘层中还有其他的杂质。 

为能排除对健康可能存在的风险，必须在在绝缘层上作业时将粉尘污染减少到最低

限度。在许多国家，针对工作岗位存在此方面的相应限值。 

为能获得相关的详细信息，请了解您所在国家的相关法规。 
 

Pos: 305 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_28851.docx @ 366349 @  @ 1 
 

应将粉尘的浓度尽量保持在最低位。应用带有高功率过滤器的 (HEPA – H 类) 抽吸装

置或吸尘器来吸净粉尘。应防止粉尘比如被穿风扬起。不得为清洁目的使用压缩空

气或刷子。出现粉尘聚集时，请将它润湿。 
Pos: 306 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_28851.docx @ 366375 @  @ 1 
 

在绝缘层上作业时，应佩戴含有 FFP2 过滤器或 FFP3 过滤器的呼吸罩。工作服应宽

松且能完全覆盖全身。必须带上手套和防护镜。如果衣物受到污染，请在脱下之前

用含有 HEPA 过滤器的吸尘器洗净。 
Pos: 307 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_28851.docx  @ 366401 @  @ 1 
 

应避免与皮肤和眼睛发生接触。纤维可能会对皮肤或眼睛产生机械性刺激，从而导

致其发红发痒。完成作业后或在直接与皮肤发生接触后请用水和肥皂洗净。如与眼

睛发生接触，请小心地冲洗眼睛数分钟。必要时应向眼科医生咨询。 
Pos: 308 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t untersagt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_28851.docx  @ 366427 @  @ 1 
 

不允许在工作岗位上吸烟和吃喝。 
Pos: 309 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_28851.docx @ 2379636 @  @ 1 
 

在德国，在绝缘层上作业时，应采用针对危险物质的技术规范。

http://www.baua.de (德文)。 
Pos: 310 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_28851.docx @ 366479 @  @ 1 
 

有关纤维材料的详细信息参见 http://www.ecfia.eu (英文)。 
Pos: 311 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_28851.docx @ 379603 @  @ 1 
 

清除物料时应遵守国家和地方的相关条例。在此应兼顾到可能会因窑炉工艺造成的

污染。 
Pos: 312 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_28851.docx  @ 258951 @  @ 1 
 

绝缘 

窑炉的保温层由极优质的耐火材料制成。由于热膨胀，几个加热周期后保温层中就

会出现裂纹。但这不会影响窑炉的功能、安全性或质量。所使用的轻质耐火砖(保温

层)性能极为优异。由于生产工艺的原因，局部可能会出现小孔或缩孔。这是该种耐

火砖质量特征的体现，应被视为正常现象。此现象不构成投诉的理由。 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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Pos: 313 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen A ufheizzyklen - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_28851.docx @ 789347 @  @ 1 
 

 

裂缝 缩孔 

插图43：举例：若干加热循环后，隔热层内出现裂缝（1）和缩孔（2）（与插图类

似） 
Pos: 314 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_28851.docx @ 29080 @ 2 @ 1 
 

7.3 窑炉的定期保养操作 
Pos: 315 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_28851.docx @ 759925 @  @ 1 
 

如果不定期从事维护作业，将在发生人身伤害和财产损失情形时丧失索赔权。 
Pos: 316 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) am Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 3 17\m od_1637932854372_28851.docx @ 2290386 @  @ 1 
 

部件/位置/功能 

和措施 

备注 A B C 

符合DGUV V3或相应国家规定的安全测试 

根据规定 

（商用时）   X2 

保护接触开关（盖板打开时，将关闭加热装置） 

功能检查 
 3 Q（季） X2 

炉膛、排气孔和排气管 

清洁并检查是否有损坏，小心地吸出 
  M（月） X1 

加热元件 

目视检查 
 3 M（月） X2 

热电偶 

目视检查 
 3 Q（季） X1 

张紧带/盖板夹紧环 

在每次烧制前，检查设置，并在需要时重新设置 
 3 D X1 

盖板锁闭装置 

检查设置，并在需要时重新设置 
 3 D X1 

支承面设置（密封闭合/盖板贴合） 

检查设置，并在需要时重新设置 
  M（月） X1 

保护接触开关（盖板打开时，将关闭加热装置） 

功能检查 
 3 Q（季） X2 

炉膛、排气孔和排气管 

清洁并检查是否有损坏，小心地吸出 
  M（月） X1 

图例：参见章节“维护列表图例” 

 

Pos: 317 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_28851.docx @ 29840 @  @ 1 
a 

 

警告-触电危险！ 

对电气设备的操作只能由合格的授权电气专业人员进行！ 
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Pos: 318 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_28851.docx @ 2087876 @  @ 1 
 

 

提示 

保养操作只能由授权的专业人员进行，操作时必须遵守保养说明和事故防范规定！

我们建议，由纳博热有限公司服务人员为您执行保养和维护操作。 

 
 
Pos : 319 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_28851.docx  @ 122552 @ 2 @ 1 
 

7.4 定期的维护工作 – 记录 
 
Pos : 320 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige R egelmäßige W artungsar bei ten – D okumentation -  Tabelle @ 300\m od_1633078752111_28851.docx @ 2228537 @  @ 1 
 

部件/位置/功能 

和措施 

备注 A B C 

铭牌 

可读状态 

 - Y X1 

操作说明书 

检查窑炉是否有提供 

 3 Y X1 

部件使用说明书 

检查窑炉是否有提供 

 3 Y X1 

图例：参见章节“维护列表图例” 

 
Pos: 321 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_28851.docx @ 2228326 @ 2 @ 1 
 

7.5 维护列表图例 
Pos: 322 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_28851.docx @ 2228357 @  @ 1 
 

图标说明： 

A = 备件存货  

  

1 = 强烈建议进行存货 

2 = 建议进行存货  

3 = 根据需要，不相关 

B = 维护间隔时间： 

提示：若环境条件恶化 

必须缩短维护间隔时间。 

D = 每天，每次启动窑炉前  

W = 每周  

M = 每月  

Q = 每季度 

Y = 每年   

C = 实施者 X1 = 操作员  

X2 = 专业人员 

 
Pos: 323 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Einstellung des  Deckels  @ 13\m od_1290155736884_28851.docx @ 108578 @ 2 @ 1 
 

7.6 设置盖板 
Pos: 324 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W enn der Deckel im  kal ten Zustand auf der Scharni erseite nicht m ehr aufli egt - Top (Modell 2018) @ 198\mod_1536751958644_28851.docx @ 789073 @  @ 1 
D 

若盖板在冷却状态下无法在铰链侧贴合（可通过盖板和衬圈隔热层之间的间隙进行

识别），必须将开关设备盖板两侧的螺钉(2)松开，并将盖板按压到衬圈隔热层上。

在设置前，应注意盖板通过前侧盖板锁闭装置(1)已处于闭合状态。 
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Pos: 325 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D eckel über den D eckelverschl uss sichern - Top (M odell 2015) - Gr afik @ 104\m od_1444211803570_28851.docx @ 413058 @  @ 1 
D 

 

 

图示44：通过盖板锁紧装置将盖板固定（和图示类似） 
Pos: 326 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Eins tell ung des D eckels immer mit  zw ei Personen durchzuführen. @ 199\mod_1538462538301_28851.docx @ 794493 @  @ 1 
 

建议始终由2个人完成盖板设置操作。 
Pos: 327 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Zum Eins tell en des D eckels Schrauben auf bei den Sei ten der  Schaltanlag enabdeck  - Top (M odell 2018) @ 199\mod_1538461910603_28851.docx  @ 794467 @  @ 1 
D 

在设置盖板时，使用合适的工具将开关设备盖板两侧的螺钉(2)（参见图示“用于设置

盖板的螺钉”）松开。将盖板向下压到铰链侧，直至其贴合到衬圈隔热层四周。 
Pos: 328 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Schrauben zum Ei nstellen des D eckels (Modell 2018) - Grafik @ 401\m od_1686306606555_28851.docx @ 2475611 @  @ 1 
D 

 

 

 开关设备盖板两侧的螺钉，用于调节盖板 

图示45：用于调节盖板的螺钉（和图示类似） 
Pos: 329 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Schrauben lösen/D eckel andrücken - Top (Modell 2018) - Grafik  @ 401\mod_1686307613016_28851.docx @ 2475641 @  @ 1 
 

 

 

图示46：将螺钉松开/盖板压合（和图示类似） 
Pos: 330 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D eckel durch eine zw eite Person gedrückt hal ten. Schrauben ( 2) auf beiden Seiten der Schaltanlagenab @ 198\mod_1536751494083_28851.docx  @ 789047 @  @ 1 
 

应由第二个人将盖板按住。将开关设备盖板两侧的螺钉(2)重新上紧。通过目视检测

，检查盖板四周是否闭合，若有必要则重新调整盖板位置。 
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Pos: 331 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - N achstellen der Spannbänder  @ 13\mod_1290155781920_28851.docx @ 108601 @ 2 @ 1 
 

7.7 设置张紧带 
Pos: 332 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/N achstellen der Spannbänder für Top und F Öfen @ 13\mod_1290159806808_28851.docx @ 108647 @  @ 1 
D 

在每次燃烧前，应检查炉套和盖板张紧环是否仅紧固到位，以及炉盖是否还能正常

关闭。若炉套和/或盖板张紧环出现松动，应在外部张紧锁闭装置上重新上紧。通过

张紧将使炉套或盖板内的隔热层固定。 

使用随附交货的内六角扳手将炉套和/或盖板张紧环的螺钉拧紧。例如使用一把钳子

将张紧锁闭装置紧固，以防止其转动。 

 

 

图示47：重新调节张紧带（和图示类似） 
Pos: 333 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_28851.docx @ 96934 @ 2 @ 1 
 

7.8 从电炉壳体上分离卡入式离合器 (插头) 
 
 
Pos : 334 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_28851.docx @ 96956 @  @ 1 
 

用一把小的十字形螺丝刀小心地将锁定柄 (2) 朝上按，在此，同时从离合器 (4) 中拔

出插头 (3) 。 

 

图 48：从电炉壳体上拔出卡入式离合器(插头)(类似于视图) 
Pos: 335 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_28851.docx  @ 29085 @ 2 @ 1 
 

7.9 清洁剂 
Pos: 336 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ung Top, H O und F  - Öfen @ 13\m od_1290006673176_28851.docx  @ 108402 @  @ 1 
 

 

请遵守电炉设备的关闭程序（参见“操作”一章）。然后将电源插头从插座中拔出。待电炉自然

冷却。 

请注意清洁剂包装上的标识和说明。 

用一块不掉毛的湿布擦拭表面。另外还可使用以下清洁剂： 
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应由经营者来补充这些数据。 

构件和位置 清洁剂 

金属面 不锈钢清洁剂 

炉膛 小心地用吸尘器吸净 

（注意加热元件） 

隔热砖 

（例如盖板） 

小心地用吸尘器吸净 

（注意加热元件） 

控制器的仪器位 用一块不掉毛的湿布擦拭表面（如玻璃清洁剂） 

  

  

图示49：清洁剂 

清洁完毕后，用一块无绒毛的湿抹布彻底擦净表面上的清洁剂。  

清洁完毕后，检查所有线路和连接、隔热层和加热元件是否有损坏，若发现缺陷立

刻告知！ 

 

提示 

禁止使用高压清洗机对电炉、炉膛及加装件进行清洗。 

 
Pos: 337 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_28851.docx  @ 29087 @ 1 @ 1 
 

8 故障 
Pos: 338 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_28851.docx  @ 381091 @  @ 1 
 

电气装置上的工作只允许由合格的且获得授权的电气专业人员来完成。 操作者只允许排除明显是因错误操作

引起的故障。 

如果您自已不能确定故障部位，请先求助一名当地的电工。 

如果您有疑问、遇到问题或有任何需要，请和纳博热有限公司联系。可以以书面形式、通过电话或通过因特网

进行 -> 参见“纳博热服务部门“一章。 

我们为客户提供的电话咨询是免费且不具约束力的 – 您只需支付所产生的电话费。 

发生机械损坏时请将上述所要求的信息以电子邮件的形式发送至以下邮箱： 

->参见“纳博热服务部门“一章，同时请附上损坏处的数码照片及整个电炉的照片。 

如果所述的解决方案不能帮您排除故障，请直接拨打我们的服务热线。 

通话时请准备好以下信息。 以便我们的售后服务人员能更好地回答您的问题。 
 
Pos: 339 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_28851.docx  @ 325553 @ 2 @ 1 
 

8.1 控制器的故障消息 
 
Pos : 340 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Der  Contr oller zeigt die Fehlerm eldung en und War nungen auf dem  Displ ay an, bis diese besei tigt und q @ 286\mod_1624454077874_28851.docx @ 2160229 @  @ 1 
 

控制器在显示屏上显示故障消息和警告，直至其修复并确认为止。将这些消息收录

到历史数据，可能需要持续最长一分钟时间。  
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Pos: 341 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500/580 - Tabelle @ 383\m od_1676365156326_28851.docx @ 2424589 @  @ 1 
 

ID+ 

Sub-ID 
文字 逻辑 补救措施 

通信故障 

01-01 总线区  与一个控制器模块之间的通信

连接受到了干扰 

检查控制器模块的安置是否稳固 

控制器模块上的 LED 发红光吗？ 

检查操作单元和控制器模块之间的线路。 

没有将连接线路的插头正确地插入操作单元中

。 

01-02 总线通信模块 与通信模块（以太网/USB）

之间的通信连接受到了干扰 

检查通信模块的安置是否稳固 

检查操作单元和通信模块之间的线路 

传感器故障 

02-01 TE 开着 

 

检查热电偶、热电偶端子和线路 

检查控制器模块上插头 X1 

中热电偶线路的接触情况（触点 1+2） 

02-02 TE 连接 

 

检查设定的热电偶类型 

检查热电偶连接的极性连接情况 

02-03 参照点错误 

 

控制器模块坏了 

02-04 参照点太热 

 

开关设备中的温度太高（约 70 °C） 

控制器模块坏了 

02-05 参照点太冷 

 

开关设备中的温度太低（约 -10 ℃） 

02-06 传感器已隔离 控制器的 4-20 mA 

输入口上存在故障 (<2 mA) 

4-20 mA - 检查传感器 

检查与传感器的连接线路 

02-07 传感器元件坏了 PT100 或 PT1000 传感器坏了 检查 PT 传感器 

检查与传感器的连接线路（电缆断裂/短路） 

系统故障 

03-01 系统储存器 

 

固件升级后出现故障1)  

操作单元坏了1) 

03-02 ADC 故障 在 AD 

转换器和调节器之间的通信受

到干扰 

更换控制器模块1) 

03-03 系统文件故障 在显示器和储存器组件之间的

通信受到干扰 

更换操作部件 

03-04 系统监测 操作部件上的程序有错（看门

狗） 

更换操作部件 

过早拔出了 U 盘或它已坏 

关闭并启动控制器 
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ID+ 

Sub-ID 
文字 逻辑 补救措施 

03-05 区段系统监测 控制器模块上的程序有错（看

门狗） 

调换控制器模块1) 

关闭并启动控制器1) 

03-06 自测试出现故障 

 

请与纳博热服务部门联系1) 

监测 

04-01 无加热功率 如果加热输出<> 100 % 

的时间长达 12 

分钟且温度额定值大于当前的

炉温，便不会在斜坡上发生温

升。 

确认错误（必要时切换至无电压）并检查安全

接触器、门开关、加热控制器和控制器。 

检查加热元件和加热元件接口 

降低调节参数的 D 值。 

04-02 过温 导向区域内的温度超过了程序

的最大额定值或高于最大炉温 

50 开尔文（从 200 °C 起） 

用于关闭阈值的等式为： 

最大程序额定值 + 

主区域的区域偏差 + 

炉料调节偏差[最大]（当炉料

调节功能启用时）+ 

关闭阈值过温（P0268, 如 50 

K） 

检查固态继电器 

检查热电偶 

检查控制器 

 

（具有3分钟延迟） 

  当炉温高于一个程序中的最大

额定值时，该程序已启动。 

请等到炉温降低后才启动程序。  

04-03 断电 超过了为重启电炉设定的限值 在特定情况下，使用不间断电源 

  在程序运行时，已在电源开关

上关闭了该窑炉 

关闭电源开关前，在控制器上停止该程序 

04-04 报警 触发了一个配置的警报  

04-05 自优化失败了 测量值不确切 不得在电炉的工作区域的下部温度范围内进行

自优化 
 

电池太弱 不能再正确显示时间。可能无

法再正确处理电源中断。 

请将参数全部导出到 U 盘上 

更换电池（参见“技术数据”一章） 

其他故障 

05-00 一般故障 控制器模块或以太网模块故障 请与纳博热服务部门联系 

提供服务导出 

05-01 自测试 

下方端部开关 

自测试未成功。 请关闭窑炉，并重新开启，以重复进行自测试

。若此问题仍存在，请联系纳博热服务部门 

05-02 自测试 

上方端部开关 

自测试未成功。 请关闭窑炉，并重新开启，以重复进行自测试

。若此问题仍存在，请联系纳博热服务部门 
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ID+ 

Sub-ID 
文字 逻辑 补救措施 

05-03 自测试 加热装置 自测试未成功。  请关闭窑炉，并重新开启，以重复进行自测试

。若此问题仍存在，请联系纳博热服务部门。  

05-04 真空泵/压力开关 疏散未成功。 检查真空泵是否已开启。  

检查窑炉和真空泵之间的连接。  

检查窑炉工作台密封件是否安装到位。脏污和

正确关闭 

检查并在需要时更换具有缺陷的密封件。若此

问题仍存在，请联系纳博热服务部门。 
 
Pos: 342 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_28851.docx @ 371757 @ 2 @ 1 
 

8.2 控制器警告 
 
Pos : 343 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie  wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_28851.docx @ 371783 @  @ 1 
 

警告不在故障档案中显示。它们只显示在显示器中以及在参数导出文件中。警告一般不会引起程序退出。 
Pos: 344 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 299\m od_1632391027139_28851.docx @ 2226276 @  @ 1 
 

编号 文字 逻辑 补救措施 

00 梯度监测 超过了配置的梯度监测限值 故障原因请参阅"梯度监测"一章 

设定的梯度太小 

01 无调节参数 没有为 PID 参数输入"P"值 请至少在调节参数中输入一个"P"值。该值不

得为 "0" 

02 炉料元件功能失

效 

在程序运行和炉料调节期间没

有发现炉料元件 

请插入炉料元件 

请禁用程序中的炉料调节功能 

检查炉料热电偶及其管道是否受损 

03 冷却元件坏了 未插上冷却热电偶或它坏了 请插入冷却热电偶 

请检查冷却热电偶及其管道是否受损 

若在进行有源受控冷却期间出现冷却热电偶失

灵现象，将切换到主区间的热电偶上。 

04 记录元件坏了 未发现记录热电偶或它坏了。 请插入一个记录热电偶 

请检查记录热电偶及其管道是否受损 

05 断电 发现电源中断。 

未发生程序退出现象 

无 

06 警报 1 - 区 配置的区警报 1 已触发 优化调节参数 

警报设置得太窄 

07 警报 1 - 最小 配置的最小警报 1 已触发 优化调节参数 

警报设置得太窄 

08 警报 1 - 最大 配置的最大警报 1 已触发 优化调节参数 

警报设置得太窄 

09 警报 2 - 区 配置的区警报 2 已触发 优化调节参数 

警报设置得太窄 
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编号 文字 逻辑 补救措施 

10 警报 2 - 最小 配置的最小警报 2 已触发 优化调节参数 

警报设置得太窄 

11 警报 2 - 最大 配置的最大警报 2 已触发 优化调节参数 

警报设置得太窄 

12 警报 - 外部 配置的输入口 1 的警报 1 

已触发 

请检查外部警报源 

13 警报 - 外部 配置的输入口 2 的警报 1 

已触发 

请检查外部警报源 

14 警报 - 外部 配置的输入口 1 的警报 2 

已触发 

请检查外部警报源 

15 警报 - 外部 配置的输入口 2 的警报 2 

已触发 

请检查外部警报源 

16 未插入 U 盘  要导出数据时请将 U 盘插入控制器中 

17 未能成功地通过 

U 

盘导入/导出数据 

文件通过一台电脑 

(文字编辑器) 

进行处理并以错误的格式得到

储存或 U 盘未被识别。 

您想要导入未被列入 U 

盘的导入文件夹中的数据 

请勿用文字编辑器来处理 XML 

文件，而是应始终在控制器本身中。 

将 U 盘格式化 (格式：FAT32)。无快速格式化 

使用其它 U 盘 

（最大容量 2 TB/FAT32） 

导入时，所有数据必须已保存在 U 

盘的导入文件夹中了。 

U 盘的最大存储容量为 2 TB/FAT32。若您的 

U 盘出现问题，应使用最大容量 32 GB 其他 U 

盘。 

 导入程序时程序

遭到了拒绝 

温度、时间或速率超过了限值  只能导入也适用于电炉的程序。控制器的区别

在于程序和区段数量以及最大炉温。  

 导入程序时出现

“故障” 

没有在 U 

盘的文件夹“导入”中储存全套

参数组 (至少是配置文件) 

如果您在导入时有意省略文件，便可以忽略这

一消息。否则请检查导入文件的完整性。 

18 “加热功能遭到

封锁” 

如果一个门开关与控制器相连

且门是开着的，将显示这则消

息。 

请关门 

请检查门开关 

19 打开门 炉门已在程序运行状态下打开 在程序运行状态下关闭炉门。 

20 报警 3 此报警编号的一般消息 检查出现此报警消息的原因 

21 报警 4 此报警编号的一般消息 检查出现此报警消息的原因 

22 报警 5 此报警编号的一般消息 检查出现此报警消息的原因 

23 报警 6 此报警编号的一般消息 检查出现此报警消息的原因 

24 报警 1 此报警编号的一般消息 检查出现此报警消息的原因 
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编号 文字 逻辑 补救措施 

25 报警 2 此报警编号的一般消息 检查出现此报警消息的原因 

26 超出多区域 

Holdback 温度 

一个已配置用于多区域 

Holdback 

的热电偶，已向下离开该温度

范围 

检查是否需要将此热电偶用于监控。 

检查热电偶及其控制装置 

27 未达到多区域 

Holdback温度 

一个已配置用于多区域 

Holdback 

的热电偶，已向上离开该温度

范围 

检查是否需要将此热电偶用于监控。 

检查热电偶及其控制装置 

28 Modbus连接已中

断 

和下一级系统之间的连接已中

断。 

检查以太网线路是否有损坏。 

检查通讯连接的配置 

 
Pos: 345 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_28851.docx @ 329531 @ 2 @ 1 
 

8.3 开关设备的故障 
 
Pos : 346 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 321\m od_1638975283425_28851.docx @ 2295787 @  @ 1 
 

故障 原因 措施 

控制器不亮 关闭控制器 将电源开关切换到“I” 

 无电压 电源插头是否插入插座？ 

检查保险丝 

检查控制器的保险丝（如有）并在必要时更

换。 

 检查控制器的保险丝（如有）并在

必要时 

 更换。 

接通电源开关。如果再次触发，通知纳博热

客服部门 

控制器显示故障 参见单独的控制器使用说明 参见单独的控制器使用说明 

窑炉不热 炉门/盖子打开 关闭炉门/盖子 

 门触开关故障（如有） 检查门触开关 

 显示“延迟启动” 程序等待编程的开始时间。 

取消选择启动按钮上方的延迟启动。 

 程序输入错误 检查加热程序（参见 

 单独的控制器使用说明） 

 加热元件失效 由纳博热客服部门或合格的电工检查。 

加热炉膛加热非常慢 接口熔断器失效。 检查接口熔断器，并在需要时更换。 

如果新的保险丝再次出现故障，请立即通知

纳博热客服部门。 
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故障 原因 措施 

程序不跳转到下一段 恒温时间在程序输入的“时间段”[TI

ME] 

中设置为无穷大（[INFINITE]）。 

当炉料控制功能激活时，炉料温度

高于区域温度。 

不要将恒温时间设置为 [INFINITE] 

 当炉料控制功能激活时，炉料温度

高于区域温度。  

参数 [封锁下降] 必须设置为 [NO]。 

控制器模块无法登录

到控制单元 

控制器模块寻址错误 执行总线复位并重新寻址控制器模块 

优化过程中控制器不

加热 

没有设置优化温度 必须输入要优化的温度（参见单独的控制器

使用说明） 
 
Pos : 347 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Störungen der Schaltanlag e-Fehlersuche_02_Contr oller Seri e 400/500/D 580 - Die Tem per atur st- Tabell e @ 88\m od_1427211003331_28851.docx  @ 371835 @  @ 1 
 

温度上升的速度比控制

器规定的要快 

加热装置的开关元件 (半导体继电器、晶

闸管或继电器) 坏了从一开始就不能完全

排除在一个窑炉内某一个或一些构件失灵

的情况发生。因此，控制器和开关设备上

装备有额外的安全装置。由此，一旦出现

故障报告 04 - 02，电炉便通过一个独立的

开关元件关闭加热装置 。 

由电气专业人员来检查和更换开关元

件 

 

 
Pos : 348 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_28851.docx @ 29004 @ 1 @ 1 
 

9 备件和易损件 
Pos: 349 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_28851.docx @ 2229058 @  @ 1 
 

 

 

订购更换件： 

我们纳博热服务范围覆盖全球。我们具有较高的制造深度， 

因此大多数更换件隔天即可从仓库发货，或者您可以采用较 

短交货时间进行生产。您可以直接从工厂订购纳博热备件， 

不会有任何问题，且订购操作十分方便。可通过书面形式、电话或互联网订购 -> 

参见章节“纳博热服务”。 

更换件和磨损件的可供货性： 

虽然纳博热保留了很多可从仓库发货的更换件和磨损件， 

但无法保证所有部件短期内有货。我们建议特定部件需及时存货。 

在选择更换件和磨损件时，纳博热将乐意提供帮助。 

 
Pos: 350 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_28851.docx @ 31712 @  @ 1 
 

 
提示 

如果对备件/磨损件的拆卸和安装有疑问，请联系纳博热服务部门。见 

“纳博热售后服务”一章。对电气设备的操作只能由合格的授权电气专业人员进行。 

未做说明的维修操作也包括在内。 
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Pos: 351 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_28851.docx @ 56974 @  @ 1 
 

 
提示 

原装部件和附件专门针对纳博热炉型设计制造。 

必须更换使用纳博热原装部件，否则质量保证承诺自动失效。对使用非原装部件 

造成的损坏和损失，纳博热公司概不负责。 

 
Pos: 352 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_28851.docx @ 2277806 @  @ 1 
 

请提供铭牌上的以下信息： 

 

炉型 

系列号 

产品号 

制造年份 

图 50：举例 (铭牌) 
Pos: 353 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus- und Ei nbau der H eizelem ente @ 162\mod_1502199652790_28851.docx  @ 665029 @ 2 @ 1 
 

9.1 加热元件的安装和拆卸 
Pos: 354 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_28851.docx  @ 890021 @  @ 1 
 

 

 

警告-触电危险！ 

对电气设备的操作只能由合格的授权电气专业人员进行。为防止意外重启，必须在

进行保养操作前切断窑炉和开关设备电压（拔下电源插头），并针对活动性部件做

好安全保护措施。请务必遵守DGUV V3或当地相应的国家法规。请先等待炉膛和其

他部件冷却至室温。 

 
 
Pos : 355 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_28851.docx @ 30154 @  @ 1 
 

 

警告 - 常见的危险！ 

如果不按规定安装，设备的功能和安全将得不到保证。只允许由专业人员按规定来

完成接口的安装和调试工作。 

 
Pos: 356 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_28851.docx @ 2281976 @  @ 1 
 

 

小心 - 部件损坏！ 

加热元件极易碎。应避免使加热元件承重或发生扭曲。 

否则敏感的加热元件会立刻损毁。 

 
Pos: 357 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_28851.docx  @ 161616 @  @ 1 
 

 
提示 

使用说明书中的插图与功能、结构形式和电炉型号相关，可能有所不同。 

 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos vom Ausg angszustand, . . @ 345\mod_1651479840942_28851.docx @ 2345040 @  @ 1 
 

建议：由于炉型不同，建议您拍摄几张关于初始状态、铺设的电热丝和开关设备的

照片。这样方便日后安装和连接新的加热元件。 
Pos: 359 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_28851.docx  @ 730993 @  @ 1 
 

我们建议您始终安排两个人来完成加热元件的更换。 

1

2

3

4
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Pos: 360 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M odell Toplader - Top und F  @ 198\mod_1536644992873_28851.docx @ 788447 @ 3 @ 1 
 

9.1.1 型号 Toplader - Top 和 F 
Pos: 361 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - W and-H eizel emente @ 375\m od_1670862796612_28851.docx @ 2410707 @ 4 @ 1 
 

9.1.1.1 墙体加热元件 
Pos: 362 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105\mod_1445440525905_28851.docx @ 416045 @  @ 1 
 

用合适的工具拧开防护板四周的螺丝，将之存放在一个安全的地方以供日后使用。 
Pos: 363 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_28851.docx @ 330115 @  @ 1 
 

螺钉的数量和位置取决于炉型。视不同的炉型和窑炉配置，其图示可能会有偏差。 
Pos: 364 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung (3) vorsichtig nach hinten abl egen. Wir empfehlen die Schaltanl agenabdeckung @ 198 \mod_1536649535515_28851.docx  @ 788527 @  @ 1 
 

小心地将开关设备盖板(3)向后侧置放。建议使用一根金属线(4)（长度约 

70cm）将开关设备盖板固定，以防止开关设备和窑炉外壳之间的电缆连接出现损坏

。 
Pos: 365 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung von der Ofenrückseite demonti eren - Top- Ofenm odell (M odell 2018) -  Grafik @ 401\m od_1686313704522_28851.docx @ 2475671 @  @ 1 
 

 

 

图示51：将开关设备盖板从窑炉背侧卸下（和图示类似） 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Austausch der H eizelem ente ist der  Deckel des Ofens  ganz zu öffnen. @ 105\m od_1444834894603_28851.docx @ 414263 @  @ 1 
 

在更换加热元件时，需将窑炉盖板完全打开（参见章节“打开和关闭盖板”）。 
Pos: 367 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_28851.docx @ 414315 @  @ 1 
 

加热元件的拆卸 
Pos: 368 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105 \mod_1444835073116_28851.docx  @ 414341 @  @ 1 
 

将螺钉（1）从连接端子（2）松开。应将螺钉和连接端子保存在一个安全的地点以

备后用。在松开连接端子螺钉时，为了避免连接端子机和陶瓷导通管不出现损坏，

建议使用合适的水泵钳（示例）将其顶住。 
Pos: 369 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_28851.docx  @ 405885 @  @ 1 
 

注意： 线端的尖部存在受伤危险。 
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Pos: 370 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Heizelem entenden l ösen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835078404_28851.docx @ 414367 @  @ 1 
 

 

 

 1 六角螺钉 / 2 连接端子 / 3 热电偶 

4 陶瓷导管 / 5 纤维棉絮 

图示52：将热电偶端部的螺钉拧松（和图示类似） 
Pos: 371 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre herauszi ehen und für eine später e Wi ederverw endung an einem sicher en .. . @ 105\m od_1444835083568_28851.docx @ 414393 @  @ 1 
 

将陶瓷导通管拉出，并存放在安全的位置以备今后再次使用（若包含在备件供货范

围内，如有必要则进行更换）。 

从窑炉内侧小心地将加热元件端部(3)拉出。 
Pos: 372 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre vorsichtig her ausziehen - Top-Ofenmodell (M odell 2015) - Gr afik @ 105\m od_1444835089574_28851.docx @ 414419 @  @ 1 
 

 

 

图示53：小心地将陶瓷导通管拉出（和图示类似） 
Pos: 373 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bevor Si e den H eizdraht von Innen her ausziehen bzw . vorsichtig und langsam  abwickeln, sind alle .. . @ 199\m od_1538403549987_28851.docx @ 794410 @  @ 1 
 

在将加热金属丝从内侧拉出或小心缓慢地将其缠绕时，应使用尖嘴钳（示例）移除

所有已有的卡钉(1)。在缠绕加热金属丝时，需注意隔热砖不出现任何损坏。小心：

已燃烧过的加热部件极易断裂。 
Pos: 374 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen vorsichtig herausziehen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 156\mod_1494491297666_28851.docx @ 642897 @  @ 1 
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图示54：小心地将卡钉拉出（和图示类似） 
Pos: 375 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 20\mod_1326718767479_28851.docx @ 144686 @  @ 1 
 

加热元件的安装 
Pos: 376 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Es  wird empfohl en vor Einbau der H eizdr ähte den Ofenraum gründlich zu r einig en, zum Beispiel durch @ 105\m od_1444835111570_28851.docx  @ 414497 @  @ 1 
 

在装入加热丝之前，我们建议您比如通过吸尘彻底清洁炉膛。 
Pos: 377 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden (gedrillt) si nd zum  Schutz mit  ei ner  Öse versehen. Di ese muss vor dem Einbau mit . . @ 105\m od_1444835164096_28851.docx @ 414523 @  @ 1 
 

加热元件的末端 (绕成螺旋状) 配有防护环。安装前请用合适的工具将防护环拧断 

(比如夹钳)。 
Pos: 378 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_28851.docx  @ 405885 @  @ 1 
 

注意： 线端的尖部存在受伤危险。 
Pos: 379 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Öse an den H eizel ementenden abkneifen - g edrillte H eizel ementenden mit Öse - Gr afik @ 105\m od_1444835169400_28851.docx  @ 414549 @  @ 1 
 

 

 

插图 55：拧断加热元件末端的防护环 (与插图相似) 
Pos: 380 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizdrähte si nd vor  der Montage auf Beschädigungen zu überpr üfen. @ 105\m od_1444835174299_28851.docx @ 414575 @  @ 1 
 

请在安装前检查属于供货范围的加热丝是否受损。 
Pos: 381 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_28851.docx  @ 414601 @  @ 1 
 

对照供货单和订单检查提供的货品。若发现缺少部件和因包装不当或运输造成的损

坏要立刻通知承运人和纳博热有限责任公司，因为事后索赔无效。 
Pos: 382 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die H eizdrähte si nd vorsichtig auf eine w eiche U nterlag e zu leg en, wi e auf der unten dargestellten @ 105\m od_1444835184361_28851.docx @ 414627 @  @ 1 
 

小心地将加热丝置于一个柔软的垫子上，并如下图所示进行排列，可能的话，与此

前拆下的加热丝进行比较。某些炉型包含长度不同的加热丝及加热丝线圈。 
Pos: 383 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht (Abbil dung ähnlich) - Top-Ofenmodell (M odell 2015) Seitenw and - Gr afik @ 105\m od_1444835189368_28851.docx @ 414653 @  @ 1 
 

 

 

图示56：加热金属丝绕组（和图示类似） 
Pos: 384 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Beispiel:  (Ei nzug Mit te) @ 68\mod_1408710442109_28851.docx @ 317721 @  @ 1 
 

举例：  
Pos: 385 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Führen Sie zuerst das H eizelem entende (1a) von Innen in di e vorgesehene Öffnung ...  @ 105\mod_1444835194548_28851.docx @ 414679 @  @ 1 
 

首先将加热元件端部(1)导入规定的开口（即之前的加热元件端部的取出位置）。 
Pos: 386 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Legen Sie nun den H eizdr aht vorsichtig in die vorg esehene/n umlaufende/n Rille/n ab. Di e H eiz.. . @ 105\m od_1444835203861_28851.docx @ 414705 @  @ 1 
 

现在小心地将加热金属丝置入规定的环形槽。小心地将加热金属丝连接（1b 和 

1c）压入规定的槽口。从内侧将加热元件端部(1d)向外侧插入规定的开口。 
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Pos: 387 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e uml aufende/n Rille/n abl egen - Top-Ofenm odell (M odell 2022)  - Gr afik @ 401\m od_1686314767400_28851.docx @ 2475701 @  @ 1 
 

 

 

图示57：将加热金属丝放入环形槽口（和图示类似） 
Pos: 388 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden m ontier en und l egen Si e w eitere H eizelem ente in die dafür vorgesehenen Rillen ab . .. @ 105\m od_1444835262331_28851.docx @ 414757 @  @ 1 
 

若有，装配更多加热元件，并将其放置到规定的槽口内（根据炉型而定）。 
Pos: 389 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Beispiel:  (Ei nzug Mit te) @ 68\mod_1408710442109_28851.docx @ 317721 @  @ 1 
 

举例：  
Pos: 390 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e uml aufende/n Rille/n abl egen (Foto) - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835268118_28851.docx @ 414783 @  @ 1 
 

 

 

图示58：将加热金属丝放入环形槽口（和图示类似） 
Pos: 391 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen Kram pen in die Wandmauer ung ei nsetzen. Diese w erden benötigt, um ... @ 105\m od_1444835275606_28851.docx  @ 414809 @  @ 1 
 

将随附交货的卡钉装入墙体。通过这些卡钉可避免置入槽口的加热元件在加热时抬

起并脱离槽口。 
Pos: 392 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen nicht in di e Löcher der vorher posi tionierten Kr ampen einsetzen. Wir empfehlen di e neuen Kra @ 345 \mod_1651223089243_28851.docx  @ 2344797 @  @ 1 
 

请勿将卡钉插入先前卡入位置的孔中。我们建议将新卡钉移动约2cm的距离。 
Pos: 393 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abstand X der im Lieferum fang enthaltenen Kr ampen darf  nicht ver ändert w erden (X~14 mm) - Grafik @ 156\m od_1494501401473_28851.docx @ 642975 @  @ 1 
 

提示：不得更改随附交货的卡

钉间距 X。 

 

X ~ 14 mm 
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Pos: 394 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Weiten Si e an der Position an der Sie ei ne Kr ampe einsetzen, mit  ei nem geeignetem  Schlitzschr auben.. @ 156\m od_1494512380202_28851.docx @ 643053 @  @ 1 
 

在卡钉装入位置，用合适的开槽扳手将加热螺旋体（螺旋状加热电阻丝）略微张开(1

)。 
Pos: 395 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizspiral e ein wenig spr eizen - Grafik @ 156\m od_1494513875536_28851.docx @ 643105 @  @ 1 
 

 

 

图示59：将加热螺旋体略微展开（和图示类似） 
Pos: 396 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi oni eren Sie di e Kr ampen i n di e g erade Wand (3) der  Rille um einen festen Sitz und Funktion ...  @ 105\mod_1444835296448_28851.docx  @ 414913 @  @ 1 
 

将卡钉装入槽口直线壁(3)，以确保加热金属丝固定到位且功能正常。完成装配后，

检查加热金属丝和衬圈位置是否正确。 
Pos: 397 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Korrekte Positioni erung der Kr ampen - Top-Ofenm odell (M odell 2015) -  Grafik @ 156\m od_1494496916419_28851.docx @ 642949 @  @ 1 
 

 

 

X = ~14 mm 

图示60：卡钉的正确位置（和图示类似） 
Pos: 398 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Kram pen mit  Hilfe .. . @ 156\mod_1494512949346_28851.docx @ 643079 @  @ 1 
 

如图所示，应使用合适的工具将随附交货的卡钉敲入隔热砖，直至加热金属丝全部

在砖瓦结构上贴合为止。需注意隔热砖应无任何损坏。 
Pos: 399 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nschlagen der Kr ampen in den Isoliers tei n- Top-Ofenm odell (Modell  2015) - Grafik  @ 156\mod_1494573313335_28851.docx @ 643137 @  @ 1 
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图示61：将卡钉敲入隔热砖（和图示类似） 
Pos: 400 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Löcher der Keramik-D urchführungsrohre sind mit ei ner g eringen M enge Faserw atte abzudichten (im L @ 373\m od_1669372215050_28851.docx  @ 2406826 @  @ 1 
 

使用少量纤维棉（包含在交付范围内）将陶瓷贯通管开孔堵住。为此使用一把小规

格螺丝扳手(1)将纤维棉分布在加热元件末端周围，并向后压入小贯通孔内。不可使

用过多纤维棉，以便陶瓷贯通管(2)使用至止动挡块。 
Pos: 401 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre ( 2) sind auf die Heizelem entenden bis zum  Anschlag zu schi eben. @ 105\m od_1444835312080_28851.docx @ 414991 @  @ 1 
 

将陶瓷套管(2)推到加热元件末端上至感觉到已经插到底为止。 
Pos: 402 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussklemm en (3) si nd bis  an das Ker amik-Durchführ ungsrohr aufzuschi eben. @ 105\m od_1444835317009_28851.docx  @ 415017 @  @ 1 
 

推入连接端子(3)至触及陶瓷套管。 
Pos: 403 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen sind die el ektrischen Ver bindungen ( 4) fachgerecht herzustellen. @ 105\m od_1444835322750_28851.docx  @ 415043 @  @ 1 
 

正确地建立与连接端子之间的电气连接(4)。 
Pos: 404 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Schrauben (5)  der Anschl usskl emmen si nd fest anzuziehen ( das korrekte Anzugsdrehmom ent is t aus  d @ 105 \mod_1444835332220_28851.docx  @ 415095 @  @ 1 
 

拧紧连接端子的螺钉(5)(正确的扭矩请参见下表)。为了不损坏连接端子和陶瓷套

管，建议在拧紧连接端子(5)的螺钉时(比如)用一把合适的水泵钳来顶住。 
Pos: 405 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./D as korrek te  Anzugsdrehm oment entnehm en Si e bi tte der Tabell e aus  Kapi tel „ Anzugsdrehmom ente für Ver @ 345\m od_1651496084523_28851.docx @ 2346592 @  @ 1 
 

正确的拧紧扭矩参见“用于加热元件的螺纹接头的拧紧扭矩”一章中的表格。 
Pos: 406 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die übers tehenden g edrillten Heizelem entenden si nd mit einer geeigneten Kneifzange zu kürzen ( 6). @ 105\m od_1444835342562_28851.docx @ 415147 @  @ 1 
 

用一把合适的夹钳来剪短超出并扭曲的加热元件末端(6)。我们建议您让加热元件末

端超出连接端子的边缘约0.5 cm。 
Pos: 407 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( Standard_02) aufschieben und el ektrische Verbi ndung .. . - Gr afik @ 196\m od_1534748929912_28851.docx  @ 785187 @  @ 1 
 

 

 

插图62：将陶瓷导管推上去并正确建立电气连接(与插图相似) 
Pos: 408 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en sind nach ei ner Betriebsw oche und danach einm al . .. @ 105\m od_1444835336946_28851.docx @ 415121 @  @ 1 
 

 

 
 

提示： 

运行一周后要拧紧连接端子的所有螺钉，然后每年需重新拧紧一次。要避免使加热

丝承重或发生扭曲。否者可能导致加热丝受损。 

 
Pos: 409 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_28851.docx @ 151871 @  @ 1 
 

 
提示 

要按规定检查所有的螺栓连接和插接式连接。 

 
Pos: 410 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Schaltanlage und den Ofenr aum zum Beispi el durch Absaugen gründlich zu r einigen. @ 105\mod_1444897671400_28851.docx  @ 415201 @  @ 1 
 

我们建议您比如通过吸尘彻底洗净开关设备和炉膛。 
Pos: 411 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_28851.docx @ 415227 @  @ 1 
 

按照相反的顺序安装开关设备的盖板。 
Pos: 412 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_28851.docx  @ 207021 @  @ 1 
 

 
提示 

请注意电缆不得突出或被卡住。请注意那些边缘锋利的表面。 

 
Pos: 413 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_28851.docx @ 29955 @  @ 1 
 

开机调试 

插上电源插头（参见“电源连接”一章），然后接通电源开关并检查窑炉功能（参见

“操作”一章）。 
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Pos: 414 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Boden-H eizelem ente @ 375\m od_1670409331877_28851.docx  @ 2409706 @ 4 @ 1 
 

9.1.1.2 底板加热元件 
Pos: 415 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105\mod_1445440525905_28851.docx @ 416045 @  @ 1 
 

用合适的工具拧开防护板四周的螺丝，将之存放在一个安全的地方以供日后使用。 
Pos: 416 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_28851.docx @ 330115 @  @ 1 
 

螺钉的数量和位置取决于炉型。视不同的炉型和窑炉配置，其图示可能会有偏差。 
Pos: 417 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung (3) vorsichtig nach hinten abl egen. Wir empfehlen die Schaltanl agenabdeckung @ 198 \mod_1536649535515_28851.docx  @ 788527 @  @ 1 
 

小心地将开关设备盖板(3)向后侧置放。建议使用一根金属线(4)（长度约 

70cm）将开关设备盖板固定，以防止开关设备和窑炉外壳之间的电缆连接出现损坏

。 
Pos: 418 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung von der Ofenrückseite demonti eren - Top- Ofenm odell (M odell 2018) -  Grafik @ 401\m od_1686313704522_28851.docx @ 2475671 @  @ 1 
 

 

 

图示63：将开关设备盖板从窑炉背侧卸下（和图示类似） 
Pos: 419 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Austausch der H eizelem ente ist der  Deckel des Ofens  ganz zu öffnen. @ 105\m od_1444834894603_28851.docx @ 414263 @  @ 1 
 

在更换加热元件时，需将窑炉盖板完全打开（参见章节“打开和关闭盖板”）。 
Pos: 420 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Vorbereitung der Bodenrille (w enn erfor derlich) (Ei nzug Mitte) @ 375\mod_1670410938512_28851.docx  @ 2409827 @  @ 1 
 

底部槽口的准备工作（若需要） 
Pos: 421 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei M odellen älterer Baurei he muss die Bodenrille mit Schleifpapi er aufg eweitet wer den, um  di e H eize @ 375\mod_1670410963958_28851.docx  @ 2409887 @  @ 1 
 

对于旧系列型号，必须用磨砂纸将底板槽口加宽，以便取出旧的加热元件，并从上

方装入新的加热元件。应在拆下加热元件前进行此操作，以避免损坏隔热层。 
Pos: 422 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bodenrille aufschleifen - Gr afik @ 375\m od_1670410948892_28851.docx  @ 2409857 @  @ 1 
 

 

 

图示64：打磨底部槽口，槽口横截面视图（和图示类似） 
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Pos: 423 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_28851.docx @ 414315 @  @ 1 
 

加热元件的拆卸 
Pos: 424 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105\mod_1444835073116_28851.docx  @ 414341 @  @ 1 
 

将螺钉（1）从连接端子（2）松开。应将螺钉和连接端子保存在一个安全的地点以

备后用。在松开连接端子螺钉时，为了避免连接端子机和陶瓷导通管不出现损坏，

建议使用合适的水泵钳（示例）将其顶住。 
Pos: 425 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_28851.docx  @ 405885 @  @ 1 
 

注意： 线端的尖部存在受伤危险。 
Pos: 426 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Heizelem entenden l ösen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835078404_28851.docx @ 414367 @  @ 1 
 

 

 

 1 六角螺钉 / 2 连接端子 / 3 热电偶 

4 陶瓷导管 / 5 纤维棉絮 

图示65：将热电偶端部的螺钉拧松（和图示类似） 
Pos: 427 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre herauszi ehen und für eine später e Wi ederverw endung an einem sicher en .. . @ 105\m od_1444835083568_28851.docx @ 414393 @  @ 1 
 

将陶瓷导通管拉出，并存放在安全的位置以备今后再次使用（若包含在备件供货范

围内，如有必要则进行更换）。 

从窑炉内侧小心地将加热元件端部(3)拉出。 
Pos: 428 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre vorsichtig her ausziehen - Top-Ofenmodell (M odell 2015) - Gr afik @ 105\m od_1444835089574_28851.docx @ 414419 @  @ 1 
 

 

 

图示66：小心地将陶瓷导通管拉出（和图示类似） 
Pos: 429 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bevor Si e den H eizdraht von Innen nach oben herausnehmen bzw. vorsichtig und langsam abwickel n, sind @ 375\m od_1670919371394_28851.docx @ 2410776 @  @ 1 
 

在将加热金属丝从内侧向上拉出或小心缓慢地将其缠绕时，应使用尖嘴钳（示例）

移除所有已有的卡钉(1)。在缠绕加热金属丝时，注意隔热砖不出现任何损坏。小心

：已燃烧过的加热部件极易断裂。  
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Pos: 430 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen vorsichtig herausziehen - Top-Ofenm odell (Modell 2022) Bodenplatte - Gr afik  @ 375\m od_1670410197722_28851.docx  @ 2409747 @  @ 1 
 

 

  

图示67：小心地将卡钉拉出（和图示类似） 
Pos: 431 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 20\mod_1326718767479_28851.docx @ 144686 @  @ 1 
 

加热元件的安装 
Pos: 432 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Es  wird empfohl en vor Einbau der H eizdr ähte den Ofenraum gründlich zu r einig en, zum Beispiel durch @ 105\m od_1444835111570_28851.docx  @ 414497 @  @ 1 
 

在装入加热丝之前，我们建议您比如通过吸尘彻底清洁炉膛。 
Pos: 433 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden (gedrillt) si nd zum  Schutz mit  ei ner  Öse versehen. Di ese muss vor dem Einbau mit . . @ 105\m od_1444835164096_28851.docx @ 414523 @  @ 1 
 

加热元件的末端 (绕成螺旋状) 配有防护环。安装前请用合适的工具将防护环拧断 

(比如夹钳)。 
Pos: 434 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_28851.docx  @ 405885 @  @ 1 
 

注意： 线端的尖部存在受伤危险。 
Pos: 435 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Öse an den H eizel ementenden abkneifen - g edrillte H eizel ementenden mit Öse - Gr afik @ 105\m od_1444835169400_28851.docx  @ 414549 @  @ 1 
 

 

 

插图 68：拧断加热元件末端的防护环 (与插图相似) 
Pos: 436 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizdrähte si nd vor  der Montage auf Beschädigungen zu überpr üfen. @ 105\m od_1444835174299_28851.docx @ 414575 @  @ 1 
 

请在安装前检查属于供货范围的加热丝是否受损。 
Pos: 437 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_28851.docx  @ 414601 @  @ 1 
 

对照供货单和订单检查提供的货品。若发现缺少部件和因包装不当或运输造成的损

坏要立刻通知承运人和纳博热有限责任公司，因为事后索赔无效。 
Pos: 438 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die H eizdrähte si nd vorsichtig auf eine w eiche U nterlag e zu leg en, wi e auf der unten dargestellten @ 105\m od_1444835184361_28851.docx @ 414627 @  @ 1 
 

小心地将加热丝置于一个柔软的垫子上，并如下图所示进行排列，可能的话，与此

前拆下的加热丝进行比较。某些炉型包含长度不同的加热丝及加热丝线圈。 
Pos: 439 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht (Abbil dung ähnlich) - Top-Ofenmodell (M odell 2015) Boden - Grafik  @ 375\mod_1670854039404_28851.docx @ 2410556 @  @ 1 
 

 

 

图示69：加热金属丝绕组（和图示类似） 
Pos: 440 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Beispiel:  (Ei nzug Mit te) @ 68\mod_1408710442109_28851.docx @ 317721 @  @ 1 
 

举例：  
Pos: 441 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Führen Sie zuerst das H eizelem entende (1a) von Innen in di e vorgesehene Öffnung ...  @ 105\mod_1444835194548_28851.docx @ 414679 @  @ 1 
 

首先将加热元件端部(1)导入规定的开口（即之前的加热元件端部的取出位置）。 
Pos: 442 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Legen Sie nun den H eizdr aht vorsichtig in die vorg esehene/n Rille/n ab. Das  Heizelem entende  @ 375\m od_1670854538129_28851.docx @ 2410586 @  @ 1 
 

现在小心地将加热金属丝置入规定的槽口。从内侧将加热元件端部(1b)向外侧插入规

定的开口。 
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Pos: 443 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e Bodenrille/n abl egen - Top-Ofenm odell (M odell 2015) - Gr afik @ 375\m od_1670410472492_28851.docx @ 2409777 @  @ 1 
 

 

 

图示70：将加热金属丝放入底部槽口（和图示类似） 
Pos: 444 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen Kram pen in die Bodem auerung einsetzen. Di ese w erden benöti @ 375 \mod_1670854751747_28851.docx @ 2410616 @  @ 1 
 

将随附交货的卡钉装入底部墙体。通过这些卡钉可避免置入槽口的加热元件在加热

时抬起并脱离槽口。 
Pos: 445 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen nicht in di e Löcher der vorher posi tionierten Kr ampen einsetzen. Wir empfehlen di e neuen Kra @ 345 \mod_1651223089243_28851.docx  @ 2344797 @  @ 1 
 

请勿将卡钉插入先前卡入位置的孔中。我们建议将新卡钉移动约2cm的距离。 
Pos: 446 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abstand X der im Lieferum fang enthaltenen Kr ampen darf  nicht ver ändert w erden (X~14 mm) - Grafik @ 156\m od_1494501401473_28851.docx @ 642975 @  @ 1 
 

提示：不得更改随

附 

交货的卡钉间距 X。 

 

X ~ 14 mm 

 
Pos: 447 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Weiten Si e an der Position an der Sie ei ne Kr ampe einsetzen, mit  ei nem geeignetem  Schlitzschr auben.. @ 156\m od_1494512380202_28851.docx @ 643053 @  @ 1 
 

在卡钉装入位置，用合适的开槽扳手将加热螺旋体（螺旋状加热电阻丝）略微张开(1

)。 
Pos: 448 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizspiral e ein wenig spr eizen - Grafik @ 156\m od_1494513875536_28851.docx @ 643105 @  @ 1 
 

 

 

图示71：将加热螺旋体略微展开（和图示类似） 
Pos: 449 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi oni eren Sie di e Kr ampen senkrecht in der Rille,  um ei nen fes ten Sitz und Fu @ 375\mod_1670854902145_28851.docx  @ 2410646 @  @ 1 
 

将卡钉垂直装入槽口，以确保加热金属丝固定到位且功能正常。完成装配后，检查

加热金属丝和衬圈位置是否正确。 
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Pos: 450 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Korrekte Positioni erung der Kr ampen bei  Bodenheizelem enten - Top-Ofenm odell (M odell 2015)  - Gr afik @ 375\m od_1670850323663_28851.docx @ 2410526 @  @ 1 
 

 

 

X = ~14 mm 

图示72：卡钉的正确位置（和图示类似） 
Pos: 451 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Kram pen mit  Hilfe .. . @ 156\mod_1494512949346_28851.docx @ 643079 @  @ 1 
 

如图所示，应使用合适的工具将随附交货的卡钉敲入隔热砖，直至加热金属丝全部

在砖瓦结构上贴合为止。需注意隔热砖应无任何损坏。 
Pos: 452 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nschlagen der Kr ampen in den Isoliers tei n- Top-Ofenm odell (Modell  2015) - Bodenbeheizung - Grafik  @ 375\mod_1670855343151_28851.docx @ 2410676 @  @ 1 
 

 

 

图示73：将卡钉敲入隔热砖（和图示类似） 
Pos: 453 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Löcher der Keramik-D urchführungsrohre sind mit ei ner g eringen M enge Faserw atte abzudichten (im L @ 373\m od_1669372215050_28851.docx  @ 2406826 @  @ 1 
 

使用少量纤维棉（包含在交付范围内）将陶瓷贯通管开孔堵住。为此使用一把小规

格螺丝扳手(1)将纤维棉分布在加热元件末端周围，并向后压入小贯通孔内。不可使

用过多纤维棉，以便陶瓷贯通管(2)使用至止动挡块。 
Pos: 454 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre ( 2) sind auf die Heizelem entenden bis zum  Anschlag zu schi eben. @ 105\m od_1444835312080_28851.docx @ 414991 @  @ 1 
 

将陶瓷套管(2)推到加热元件末端上至感觉到已经插到底为止。 
Pos: 455 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussklemm en (3) si nd bis  an das Ker amik-Durchführ ungsrohr aufzuschi eben. @ 105\m od_1444835317009_28851.docx  @ 415017 @  @ 1 
 

推入连接端子(3)至触及陶瓷套管。 
Pos: 456 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen sind die el ektrischen Ver bindungen ( 4) fachgerecht herzustellen. @ 105\m od_1444835322750_28851.docx  @ 415043 @  @ 1 
 

正确地建立与连接端子之间的电气连接(4)。 
Pos: 457 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Schrauben (5)  der Anschl usskl emmen si nd fest anzuziehen ( das korrekte Anzugsdrehmom ent is t aus  d @ 105\mod_1444835332220_28851.docx  @ 415095 @  @ 1 
 

拧紧连接端子的螺钉(5)(正确的扭矩请参见下表)。为了不损坏连接端子和陶瓷套

管，建议在拧紧连接端子(5)的螺钉时(比如)用一把合适的水泵钳来顶住。 
Pos: 458 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./D as korrek te Anzugsdrehm oment entnehm en Si e bi tte der Tabell e aus  Kapi tel „ Anzugsdrehmom ente für Ver @ 345\m od_1651496084523_28851.docx @ 2346592 @  @ 1 
 

正确的拧紧扭矩参见“用于加热元件的螺纹接头的拧紧扭矩”一章中的表格。 
Pos: 459 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die übers tehenden g edrillten Heizelem entenden si nd mit einer geeigneten Kneifzange zu kürzen ( 6). @ 105\m od_1444835342562_28851.docx @ 415147 @  @ 1 
 

用一把合适的夹钳来剪短超出并扭曲的加热元件末端(6)。我们建议您让加热元件末

端超出连接端子的边缘约0.5 cm。 
Pos: 460 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( Standard_02) aufschieben und el ektrische Verbi ndung .. . - Gr afik @ 196\m od_1534748929912_28851.docx  @ 785187 @  @ 1 
 

 

 

插图74：将陶瓷导管推上去并正确建立电气连接(与插图相似) 
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Pos: 461 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en sind nach ei ner Betriebsw oche und danach einm al . .. @ 105\m od_1444835336946_28851.docx @ 415121 @  @ 1 
 

 

 
 

提示： 

运行一周后要拧紧连接端子的所有螺钉，然后每年需重新拧紧一次。要避免使加热

丝承重或发生扭曲。否者可能导致加热丝受损。 

 
Pos: 462 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_28851.docx @ 151871 @  @ 1 
 

 
提示 

要按规定检查所有的螺栓连接和插接式连接。 

 
Pos: 463 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Schaltanlage und den Ofenr aum zum Beispi el durch Absaugen gründlich zu r einigen. @ 105\mod_1444897671400_28851.docx  @ 415201 @  @ 1 
 

我们建议您比如通过吸尘彻底洗净开关设备和炉膛。 
Pos: 464 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_28851.docx @ 415227 @  @ 1 
 

按照相反的顺序安装开关设备的盖板。 
Pos: 465 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_28851.docx  @ 207021 @  @ 1 
 

 
提示 

请注意电缆不得突出或被卡住。请注意那些边缘锋利的表面。 

 
Pos: 466 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_28851.docx @ 29955 @  @ 1 
 

开机调试 

插上电源插头（参见“电源连接”一章），然后接通电源开关并检查窑炉功能（参见

“操作”一章）。 
Pos: 467 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M odell Toplader - HO @ 198\m od_1536645003195_28851.docx @ 788474 @ 3 @ 1 
 

9.1.2 型号 Toplader -HO 
Pos: 468 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 22\mod_1333008626711_28851.docx  @ 153536 @  @ 1 
 

用合适的工具拧开防护板四周的螺钉，将之存放在一个安全的地方以供日后使用。 

防护板要放在一块软垫上(例如泡沫材料)。 螺钉的数量和位置取决于电炉型号。 

不同的炉型和电炉配置，其图示可能会有偏差。 
Pos: 469 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145\mod_1481181366908_28851.docx  @ 607879 @  @ 1 
 

若有的话，请注意背壁上的通往端子的保护接地电缆。必要时从端子上拆下电缆。 
Pos: 470 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung von der Ofenrückseite demonti eren - H O-Ofenm odell (M odell 2018) - Gr afik @ 198\m od_1536656273378_28851.docx @ 788553 @  @ 1 
 

 

 

图示75：将开关设备盖板从窑炉背侧卸下（和图示类似） 
Pos: 471 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Austausch der H eizelem ente ist der  Deckel des Ofens  ganz zu öffnen. @ 105\m od_1444834894603_28851.docx @ 414263 @  @ 1 
 

在更换加热元件时，需将窑炉盖板完全打开（参见章节“打开和关闭盖板”）。 
Pos: 472 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_28851.docx @ 414315 @  @ 1 
 

加热元件的拆卸 
Pos: 473 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_28851.docx  @ 161616 @  @ 1 
 

 
提示 

使用说明书中的插图与功能、结构形式和电炉型号相关，可能有所不同。 
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Pos: 474 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos vom Ausg angszustand, . . @ 345\mod_1651479840942_28851.docx @ 2345040 @  @ 1 
 

建议：由于炉型不同，建议您拍摄几张关于初始状态、铺设的电热丝和开关设备的

照片。这样方便日后安装和连接新的加热元件。 
Pos: 475 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_28851.docx  @ 730993 @  @ 1 
 

我们建议您始终安排两个人来完成加热元件的更换。 
Pos: 476 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105\mod_1444835073116_28851.docx  @ 414341 @  @ 1 
 

将螺钉（1）从连接端子（2）松开。应将螺钉和连接端子保存在一个安全的地点以

备后用。在松开连接端子螺钉时，为了避免连接端子机和陶瓷导通管不出现损坏，

建议使用合适的水泵钳（示例）将其顶住。 
Pos: 477 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_28851.docx  @ 405885 @  @ 1 
 

注意： 线端的尖部存在受伤危险。 
Pos: 478 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Heizelem entenden l ösen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835078404_28851.docx @ 414367 @  @ 1 
 

 

 

 1 六角螺钉 / 2 连接端子 / 3 热电偶 

4 陶瓷导管 / 5 纤维棉絮 

图示76：将热电偶端部的螺钉拧松（和图示类似） 
Pos: 479 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre si nd her auszuzi ehen und für eine spätere Wi ederv erwendung an einem @ 130\m od_1472656719349_28851.docx @ 565617 @  @ 1 
 

拉出陶瓷套管，将其保存在一个安全之处以备后用(如果包含在随供的备件中，请在

必要时清洁或更换)。 
Pos: 480 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( 1d)  vorsichtig her ausziehen -  HO-Ofenmodell (Modell 2018) - Grafik  @ 198\mod_1536674151637_28851.docx  @ 788631 @  @ 1 
 

 

 

图示77：小心地将陶瓷导通管(1d)拉出（和图示类似） 
Pos: 481 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Um die Tr ager ohr e der H eizelem ente herauszi ehen zu können, m üssen vor her di e Schutzbleche ( 1e) um .. @ 198\m od_1536733943389_28851.docx @ 788657 @  @ 1 
 

必须事先使用合适的工具将保护金属板(1e)弯曲大约90°，以便将加热元件的支承管

拉出。 
Pos: 482 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die davorliegende Faserwatte (1f) i st zu entfernen und für eine spätere Wi ederverw endung aufzubew a @ 198\m od_1536735812617_28851.docx @ 788683 @  @ 1 
 

位于前侧的纤维端塞(1f)需移除，并进行存放，以便后续再次使用。 
Pos: 483 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e ( 1g) der Heizelem ente vorsichtig und langsam aus der Rückwand wie auf...  - M01.0089 @ 198\m od_1536736123966_28851.docx @ 788709 @  @ 1 
 

如下图所示，从后壁中小心并慢慢地拉出加热元件的支撑管(1g) (如果包含在随供的

备件中，请在必要时清洁或更换)。 
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Pos: 484 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e her ausziehen  - HO - M01.0089 - Grafik @ 198\mod_1536739050423_28851.docx @ 788735 @  @ 1 
 

 

 

插图78：拉出支管(1g)(与插图相似) 
Pos: 485 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die H eizelem ente sind vorsichtig anzuheben und aus dem Ofenraum herauszuziehen. Beim H erauszi ehen is @ 167\m od_1505287929466_28851.docx @ 677789 @  @ 1 
 

小心地抬起加热元件并将之从炉膛中拉出。拉出时，应注意确保不会损坏四周脆弱

的保温层。 
Pos: 486 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ente aus  dem Ofenr aum  herauszi ehen - H O - M01.0089 - Grafik @ 198\mod_1536740257034_28851.docx @ 788761 @  @ 1 
 

 

 

插图79：从炉膛中拉出加热元件(与插图相似) 
Pos: 487 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 20\mod_1326718767479_28851.docx @ 144686 @  @ 1 
 

加热元件的安装 
Pos: 488 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Es  wird empfohl en vor Einbau der H eizdr ähte den Ofenraum gründlich zu r einig en, zum Beispiel durch @ 105\m od_1444835111570_28851.docx  @ 414497 @  @ 1 
 

在装入加热丝之前，我们建议您比如通过吸尘彻底清洁炉膛。 
Pos: 489 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Rei nigen des  Ofenraumes -HO - M 01.0089 - Gr afik @ 198\m od_1536740973688_28851.docx  @ 788787 @  @ 1 
 

 

 

插图80：清洁炉膛(与插图相似) 
Pos: 490 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizdrähte si nd vor  der Montage auf Beschädigungen zu überpr üfen. @ 105\m od_1444835174299_28851.docx @ 414575 @  @ 1 
 

请在安装前检查属于供货范围的加热丝是否受损。 
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Pos: 491 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_28851.docx  @ 414601 @  @ 1 
 

对照供货单和订单检查提供的货品。若发现缺少部件和因包装不当或运输造成的损

坏要立刻通知承运人和纳博热有限责任公司，因为事后索赔无效。 
Pos: 492 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizr aum , Trag erohre, Kl emmen und Keramik-D urchführungen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen @ 167\m od_1505288561396_28851.docx @ 677867 @  @ 1 
 

清除加热腔、支管、固定夹和陶瓷导管上的燃烧残留物。 

注意：我们建议您使用新的支管和陶瓷导管(被污染的支管/陶瓷导管会导致新的加

热元件提前失灵) 
Pos: 493 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden (gedrillt) si nd zum  Schutz mit  ei ner  Öse versehen. Di ese muss vor dem Einbau mit . . @ 105\m od_1444835164096_28851.docx @ 414523 @  @ 1 
 

加热元件的末端 (绕成螺旋状) 配有防护环。安装前请用合适的工具将防护环拧断 

(比如夹钳)。 
Pos: 494 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_28851.docx  @ 405885 @  @ 1 
 

注意： 线端的尖部存在受伤危险。 
Pos: 495 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Öse an den H eizel ementenden abkneifen - g edrillte H eizel ementenden mit Öse - Gr afik @ 105\m od_1444835169400_28851.docx  @ 414549 @  @ 1 
 

 

 

插图 81：拧断加热元件末端的防护环 (与插图相似) 
Pos: 496 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden vorsichtig von innen durch di e vorhandenen Löcher stecken. D anach - M 01.0088 @ 194\mod_1531205172203_28851.docx  @ 778469 @  @ 1 
 

小心地将加热元件的末端从内部插入并穿过现有的孔。然后小心地将加热元件放入

炉膛内。 
Pos: 497 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nbau der H eizelem ente - Modell HO - M 01.0089 - Gr afik @ 198\m od_1536741825870_28851.docx  @ 788813 @  @ 1 
 

 

 

插图82：加热元件的安装(与插图相似) 
Pos: 498 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e vorsichtig in di e vorhandenen Öffnungen durch die ei nzelnen Heizel emente einführen. @ 170\m od_1508231719744_28851.docx  @ 688055 @  @ 1 
 

将支承管小心地穿过单个加热元件导入已有的开口。 
Pos: 499 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e einführen  Modell H O - M 01.0089 - Gr afik @ 198\m od_1536744418028_28851.docx @ 788969 @  @ 1 
 

 

 

插图83：插入支管(与插图相似) 
Pos: 500 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Löcher der Trag erohre mit  ausr eichend Faserwatte auffüllen (nicht das Tr agerohr  @ 198\mod_1536742712334_28851.docx  @ 788839 @  @ 1 
 

将足够的纤维端塞填入支承管的开孔（非支承管主体）。 
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Pos: 501 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die vor her aufgebogenen Schutzbl eche von H and (geeignete Schutzhandschuhe tragen) oder mit g eeignete @ 198\m od_1536743347400_28851.docx @ 788943 @  @ 1 
 

用手（戴上合适的手套）或合适的工具，小心地将之前已向上弯曲的保护金属板弯

曲归位。 
Pos: 502 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Löcher der Trag erohre auffüllen und verschließen - M odell HO - M01.0089 - Grafi k @ 198\mod_1536742856502_28851.docx @ 788865 @  @ 1 
 

 

 

图示84：填充并闭合支承管开孔（和图示类似） 
Pos: 503 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Löcher der Keramik-D urchführungsrohre sind mit ei ner g eringen M enge Faserw atte abzudichten (im L @ 373\m od_1669372215050_28851.docx  @ 2406826 @  @ 1 
 

使用少量纤维棉（包含在交付范围内）将陶瓷贯通管开孔堵住。为此使用一把小规

格螺丝扳手(1)将纤维棉分布在加热元件末端周围，并向后压入小贯通孔内。不可使

用过多纤维棉，以便陶瓷贯通管(2)使用至止动挡块。 
Pos: 504 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre ( 2) sind auf die Heizelem entenden bis zum  Anschlag zu schi eben. @ 105\m od_1444835312080_28851.docx @ 414991 @  @ 1 
 

将陶瓷套管(2)推到加热元件末端上至感觉到已经插到底为止。 
Pos: 505 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussklemm en (3) si nd bis  an das Ker amik-Durchführ ungsrohr aufzuschi eben. @ 105\m od_1444835317009_28851.docx  @ 415017 @  @ 1 
 

推入连接端子(3)至触及陶瓷套管。 
Pos: 506 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen sind die el ektrischen Ver bindungen ( 4) fachgerecht herzustellen. @ 105\m od_1444835322750_28851.docx  @ 415043 @  @ 1 
 

正确地建立与连接端子之间的电气连接(4)。 
Pos: 507 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Schrauben (5)  der Anschl usskl emmen si nd fest anzuziehen ( das korrekte Anzugsdrehmom ent is t aus  d @ 105\mod_1444835332220_28851.docx  @ 415095 @  @ 1 
 

拧紧连接端子的螺钉(5)(正确的扭矩请参见下表)。为了不损坏连接端子和陶瓷套

管，建议在拧紧连接端子(5)的螺钉时(比如)用一把合适的水泵钳来顶住。 
Pos: 508 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./D as korrek te Anzugsdrehm oment entnehm en Si e bi tte der Tabell e aus  Kapi tel „ Anzugsdrehmom ente für Ver @ 345\m od_1651496084523_28851.docx @ 2346592 @  @ 1 
 

正确的拧紧扭矩参见“用于加热元件的螺纹接头的拧紧扭矩”一章中的表格。 
Pos: 509 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en sind nach ei ner Betriebsw oche und danach einm al . .. @ 105\m od_1444835336946_28851.docx @ 415121 @  @ 1 
 

 

 
 

提示： 

运行一周后要拧紧连接端子的所有螺钉，然后每年需重新拧紧一次。要避免使加热

丝承重或发生扭曲。否者可能导致加热丝受损。 

 
Pos: 510 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die übers tehenden g edrillten Heizelem entenden si nd mit einer geeigneten Kneifzange zu kürzen ( 6). @ 105\m od_1444835342562_28851.docx @ 415147 @  @ 1 
 

用一把合适的夹钳来剪短超出并扭曲的加热元件末端(6)。我们建议您让加热元件末

端超出连接端子的边缘约0.5 cm。 
Pos: 511 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( Standard_02) aufschieben und el ektrische Verbi ndung .. . - Gr afik @ 196\m od_1534748929912_28851.docx  @ 785187 @  @ 1 
 

 

 

插图85：将陶瓷导管推上去并正确建立电气连接(与插图相似) 
Pos: 512 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_28851.docx @ 30154 @  @ 1 
 

 

警告 - 常见的危险！ 

如果不按规定安装，设备的功能和安全将得不到保证。只允许由专业人员按规定来

完成接口的安装和调试工作。 
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Pos: 513 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_28851.docx @ 151871 @  @ 1 
 

 
提示 

要按规定检查所有的螺栓连接和插接式连接。 

 
Pos: 514 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_28851.docx @ 415227 @  @ 1 
 

按照相反的顺序安装开关设备的盖板。 
Pos: 515 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_28851.docx  @ 207021 @  @ 1 
 

 
提示 

请注意电缆不得突出或被卡住。请注意那些边缘锋利的表面。 

 
Pos: 516 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_28851.docx @ 29955 @  @ 1 
 

开机调试 

插上电源插头（参见“电源连接”一章），然后接通电源开关并检查窑炉功能（参见

“操作”一章）。 
Pos: 517 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_28851.docx  @ 393771 @ 3 @ 1 
 

9.1.3 加热元件上的螺纹接头的拧紧扭矩 
Pos: 518 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_Kopfzeil e-Schrauben Anzugsdrehmom ente @ 179\mod_1513859783691_28851.docx  @ 730079 @  @ 1 
 

螺钉的拧紧扭矩 

应用一个定义的扭矩来拧紧加热元件上的螺纹连接件。否者可能会导致加热元件受损。 

插图 螺纹连接件/紧固方式 公制螺纹直径 以牛顿米为单位的扭

矩 
 
Pos: 519 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_Befestigung Freil eitungsklemm e @ 179\m od_1513861779800_28851.docx @ 730193 @  @ 1 
 

 

固定好裸露的电线端子 M5 6 Nm 

M6 8 Nm 

M7 8 Nm 

M8 14 Nm 

M10 20 Nm 
 
Pos: 520 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_28851.docx @ 29888 @ 2 @ 1 
 

9.2 更换热电偶 
Pos: 521 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_28851.docx  @ 890021 @  @ 1 
 

 

 

警告-触电危险！ 

对电气设备的操作只能由合格的授权电气专业人员进行。为防止意外重启，必须在

进行保养操作前切断窑炉和开关设备电压（拔下电源插头），并针对活动性部件做

好安全保护措施。请务必遵守DGUV V3或当地相应的国家法规。请先等待炉膛和其

他部件冷却至室温。 

 
 
Pos : 522 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_28851.docx @ 30154 @  @ 1 
 

 

警告 - 常见的危险！ 

如果不按规定安装，设备的功能和安全将得不到保证。只允许由专业人员按规定来

完成接口的安装和调试工作。 
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Pos: 523 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_28851.docx  @ 29919 @  @ 1 
 

 

小心-部件损伤！ 

热电偶非常容易损坏。不得挤压和扭转热电偶。否则会导致敏感的热电偶立即损

坏。 
Pos: 524 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_28851.docx  @ 161616 @  @ 1 
 

 
提示 

使用说明书中的插图与功能、结构形式和电炉型号相关，可能有所不同。 

 
Pos: 525 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anleitung zur D em ontage bzw. M ontag e der Abdeckung/en und die dazugehörigen Sicherheitshinw eise  @ 167\m od_1505296715550_28851.docx  @ 678543 @  @ 1 
 

请参阅“拆卸和安装加热元件”一章中的拆卸或组装盖板及相关的安全说明。 
Pos: 526 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ N  - MTE wird gesteckt -  Standard Beschrei bung - Text @ 89\m od_1427797039544_28851.docx @ 373727 @  @ 1 
 

首先拧开热电偶接口处的两个螺钉 (A)。 拧开螺钉 (B) 并拉出热电偶 (C)。 

将一个新的热电偶小心地推入热电偶槽中，并按相反的顺序进行安装和连接。 请注

意电气连接的正确极性。 
Pos: 527 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Top_F_HO ...  - Gr afik @ 198\m od_1536746245365_28851.docx  @ 788995 @  @ 1 
 

 

图示86：多个/一个热电偶的拆卸（和图示类似） 
Pos: 528 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_28851.docx  @ 29959 @  @ 1 
 

 
提示 

*) 热电偶和控制器之间的连线接头上标有 和 。注意千万不要弄错极性。 

到    到  

 
Pos: 529 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_28851.docx @ 151871 @  @ 1 
 

 
提示 

要按规定检查所有的螺栓连接和插接式连接。 

 
Pos: 530 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_28851.docx @ 415227 @  @ 1 
 

按照相反的顺序安装开关设备的盖板。 
Pos: 531 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_28851.docx  @ 207021 @  @ 1 
 

 
提示 

请注意电缆不得突出或被卡住。请注意那些边缘锋利的表面。 

 

- +
+ + - -
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Pos: 532 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_28851.docx @ 29955 @  @ 1 
 

开机调试 

插上电源插头（参见“电源连接”一章），然后接通电源开关并检查窑炉功能（参见

“操作”一章）。 
Pos: 533 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_28851.docx  @ 29831 @ 1 @ 1 
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10 配件（备选） 
Pos: 534 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Topl ader Top @ 13\m od_1290442149493_28851.docx @ 108823 @  @ 1 
 
 
 

烧制辅助用具/内装板 

炉型 Toplader Top 尺寸 mm 零件号 插图 

Top 16/R Ø225x10 691 600 954 
 

Top 45, Top 60 Ø350x10 691 600 397 

Top 80, Top 100 Ø420x12 691 600 440 

Top 140 Ø470x15 691 600 833 

Top 130, Top 160, Top 190 Ø520x15 691 600 834 

Top 220 550x440x18 (R275) 691 601 125 
 

 
Pos: 535 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Fusing-Topl ader F @ 264\m od_1609939342114_28851.docx @ 2114063 @  @ 1 
 

烧制辅助用具/内装板 

炉型 热熔Toplader F 尺寸 mm 零件号 插图 

F 30 Ø350x10 691 600 397 
 

F 75 490x350x17 (R245) 691 601 372  

F 110, F 220 R275x440x18 691 601 125  
 
Pos: 536 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Topl ader H O @ 198\m od_1537193897773_28851.docx @ 789917 @  @ 1 
 

烧制辅助用具/内装板 

炉型 Toplader HO 尺寸 mm 零件号 插图 

HO 70 340x370x13 691 600 181 

 HO 100 490x400x15 691 600 182 

 
Pos: 537 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaustützen Topl ader Top,F und H O @ 13\m od_1290519056528_28851.docx  @ 108900 @  @ 1 
 

烧制辅助工具/内装支座 

炉型 Top，F 和 HO 尺寸 mm 零件号 插图 

内装支架 Ø40x50 691 600 185 

 内装支架 Ø40x100 691 600 951 

 
Pos: 538 /TD/Zubehör/Zubehör Unterges tell erhöhung Topl ader Top 45 und Top 60 @ 13\m od_1290609013082_28851.docx @ 109279 @  @ 1 
 

底架抬高装置 

炉型 Toplader Top 尺寸 mm 零件号 插图 

Top 45 高度 

132（不带运输滚轮） 

600 0063 632 

 

Top 60 

   

 
Pos: 539 /TD/Zubehör/Zubehör Unterges tell erhöhung Fusing-Toplader F 30, F 75 und F  110 @ 13\m od_1290609439574_28851.docx @ 109302 @  @ 1 
 

底架抬高装置 

炉型 热熔Toplader F 尺寸 mm 零件号 插图 

F 30 高度 

132（不带运输滚轮） 

401 010 088 

 

F 75 601 402 652 

F 100 601 402 501 

 
Pos: 540 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trischer Anschl uss (Schaltplan) @ 0\mod_1169476874919_28851.docx  @ 29248 @ 1 @ 1 
 

11 电气连接（电路图） 
Pos: 541 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_28851.docx @ 247679 @  @ 1 
 

 
提示 

随附的资料不强制性包含电气原理图或气动图。 

如果您需要相应的图纸，可以通过纳博热服务部门索取。 
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Pos: 542 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_28851.docx @ 2382256 @ 1 @ 1 
 

12 纳博热售后服务 

您可随时联系纳博热服务人员问询保养和维修问题。 

如果您有任何疑问、困难或需求，请和纳博热有限公司联系。 联系方式可以是信

件、电话或电子邮件。 

信件 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

电话或传真 

电话: +49 (4298) 922-333 

传真:  +49 (4298) 922-129 

公司网页和电子邮件 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

 

请在联系时告知窑炉设备或控制器的铭牌数据。 
Pos: 543 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_28851.docx @ 2277806 @  @ 1 
 

请提供铭牌上的以下信息： 

 

炉型 

系列号 

产品号 

制造年份 

图 87：举例 (铭牌) 
Pos: 544 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_28851.docx @ 29093 @ 1 @ 1 
 

13 停机、拆卸和存放 
Pos: 545 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_28851.docx  @ 29055 @ 2 @ 1 
 

13.1 环保规定 
Pos: 546 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_28851.docx @ 32574 @  @ 1 
 

窑炉设备在出厂时不带任何需要特殊废弃处理的材料。但窑炉在烧制过程中可能会

在绝缘层内聚集一些残料。这些残料可能会对环境和/或人员健康造成危害。 

• 拆除的电子部件应作为电子废品进行处理。 

• 拆除的绝缘材料应作为特殊垃圾/危险材料进行处理（参见“保养、清洁和维护”

章节中的陶瓷纤维材料处理）。 

• 拆除的外壳应作为废旧金属处理。 

• 需要处置上述材料时请与您的主管废料处理企业联系。 
Pos: 547 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweis  - Deckelverschluss  am  Ofendeckel zerstören. Si e verhi nder dadurch, dass  Ki nder . .. @ 13\mod_1290683822320_28851.docx  @ 109492 @  @ 1 
 

 

安全提示： 

在对窑炉进行废物处置时，应将窑炉外壳上的盖板锁闭装置损毁。由此将防止儿童被卡在其

中，并具有生命危险。 

将电源线切断，并和插头一起进行废物处置。 

 

1

2

3

4
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Pos: 548 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N ati onal en Vorschriften des j eweiligen Verw endungslandes si nd zu beachten. @ 10\mod_1258644986266_28851.docx @ 68888 @  @ 1 
 

 

提示 

要遵守设备使用国的国家条例。 

 
Pos: 549 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_28851.docx @ 30914 @ 2 @ 1 
 

13.2 运输/返厂运输 

 

如果您还留有原厂包装件，用它们包装窑炉是最安全的运输方式。 

如没有： 

请选用合适稳定的包装件。运输时设备通常会码垛起来， 

运输过程中易受到碰撞或翻倒；包装件是窑炉设备最外层的保护。 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• 运输／返厂运输前排空所有的管路和容器（例如冷却水） 

•   泵出并正确处理生产物料（润滑油、机油等） 

• 不可将窑炉设备置于极冷或极热环境中（阳光直射）。存放温度在-5 °C和45 

°C之间 

• 空气湿度在5 %和80 %之间（无冷凝） 

• 将窑炉设备摆放在平坦的地面上，以防挤压变形 

• 包装和运输操作只能由合格的授权人员进行 

如果您的窑炉配有运输安全装置（参见“运输安全装置”一章），务请使用。 

否则： 

"安全固定"（胶带）所有活动部件，必要时在向外突出的部件上加包衬垫，以防损

坏。 

注意防止掉落的包装材料进入电气设备，并做好防潮措施。 

在包装件之间的空隙内塞入柔软但不失一定坚固性的填充材料（如泡沫垫），确保

设备不可在包装件内滑动。 

如返厂运输时因包装不当或您其他的疏忽造成设备损坏，损失由委托方承担。 

通常： 

窑炉设备在运送时不带配件，除非技术员有特别要求。 

请附上尽可能详细的故障说明（不仅节省技术员的时间，也节省您的费用）。 

请不要忘记索要联系人的姓名和电话号码，以便查询。 

 
提示 

返厂运输必须遵循包装或运输单上的运输提示。 

 

 
提示 

如果要执行的设备维修操作不在质保范围内，来回运输费用由委托方承担。 

 
Pos: 550 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 30288 @  @ 1 
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Pos: 551 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_28851.docx @ 29890 @ 1 @ 1 
 

14 相符性声明 
 
Pos : 552 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_28851.docx @ 2305658 @  @ 1 
, 

 

欧盟符合性声明 

 
Pos: 553 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Topl ader - M odell e TOP, HO und F (2021) für  di e Betri ebsanleitung @ 270\mod_1617107856517_28851.docx @ 2128671 @  @ 1 
 

Toplader 

型号 Top 16/R Top 45 Top 45/L Top 45/R Top 60 

 Top 60/L Top 60/R Top 80 Top 80/R Top 100 

 Top 100/R Top 130 Top 140 Top 140/R Top 160 

 Top 190 Top 190/R Top 220 HO 70/L HO 70/R 

 HO 100 F 30 F 75 L F 75 F 110 

 F 110 LE F 220    
 

Pos: 554 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_28851.docx @ 2305748 @  @ 1 
 

制造商名称和完整联系地址 

纳博热有限责任公司 

Bahnhofstr.20 

28865 Lilienthal，德国 

 
Pos: 555 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/N SR_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 331\mod_1644842703847_28851.docx  @ 2318008 @  @ 1 
 

以上描述的产品符合以下欧盟均衡法规条例： 

• 2014/35/EU(低压指令) 

• 2014/30/EU（电磁兼容性） 

• 2011/65/EU（RoHS） 
Pos: 556.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_28851.docx @ 69555 @  @ 1 
 

应用了以下的协调标准： 
Pos: 556.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 265\m od_1613033573225_0.docx @ 2117086 @  @ 1 
 

• DIN EN 60335-1 (08.2020) 
Pos: 556.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 363\mod_1662453473785_0.docx  @ 2382287 @  @ 1 
 

• DIN EN IEC 61000-6-1 (11.2019), DIN EN IEC 61000-6-3 (06.2022) 
Pos: 557 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_28851.docx @ 2305688 @  @ 1 
 

此符合性声明的出具将由制造商独自承担相关责任。声明签署人有权将相关技术资料汇总。

地址即为给出的制造商地址。 
Pos: 558 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 30286 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 03.01.2022 
Pos: 559 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Fäthke_mi t U nterschrif t @ 287\mod_1625130718385_28851.docx @ 2163160 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________     _________________ 

Henning Dahl博士      Gernot Fäthke 

设计和开发负责人      设计与开发部门经理 
Pos: 560 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 30288 @  @ 1 
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Pos: 561 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_28851.docx  @ 610397 @ 1 @ 1 
 

15 您的备忘录 
 
Pos : 562 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 30288 @  @ 1 
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Pos: 563 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_28851.docx @ 610507 @  @ 1 
 

您的备忘录 
 
Pos : 564 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 30288 @  @ 1 
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Pos: 565 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_28851.docx @ 610507 @  @ 1 
 

您的备忘录 
 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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